Gardlov

USER MANUAL
Garden hammock 200x150 cm with a frame
INSTRUKCJA OBSLUGI
Hamak ogrodowy 200x150cm ze stelazem
BETRIEBSANLEITUNG
Gartenhdngematte 200x150 cm mit Gestell
NAVOD K OBSLUZE
Zahradni houpaci sit' 200x150 cm s ramem
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Hamac de jardin 200x150 cm avec cadre
INSTRUCCIONES DE OPERACION
Hamaca de jardin 200x150 cm con marco
ISTRUZIONI OPERATIVE
Amaca da giardino 200x150 cm con cornice
MANUAL DE UTILIZARE
Hamac de gradina 200x150 cm cu rama
HASZNALATI UTASITAS
Kerti fiiggoagy 200x150 cm kerettel
POUZIVATEL'SKA PRIRUCKA
Zahradna hojdacia siet’ 200x150 cm s rdmom
KASUTUSJUHEND
Aia vorkkiik 200x150 cm raamiga
VARTOTOJO VADOVAS
Sodo hamakas 200x150 cm su rémeliu
LIETOTAJA ROKASGRAMATA
Darza Supultikls 200x150 cm ar rami
ITOCIBHUK KOPUCTYBAUA
Capouii ramak 200x150 cm 3 Kapkacom
PBKOBO/ICTBO 3A YIIOTPEBA
I'paguHcku xamak 200x150cM ¢ pamMka
KORISNICKI PRIRUCNIK
Vrtna viseca mreza 200x150cm s okvirom
ANVANDARMANUAL
Tradgardshangmatta 200x150cm med ram
ET'XEIPIAIO XPHXTH
Awopa knmov 200x150cm pe mAaiolo



GEBRUIKERSHANDLEIDING
Tuinhangmat 200x150cm met frame
BRUGERVEJLEDNING
Havehangekgje 200x150cm med stel
MANUAL DO UTILIZADOR
Rede de jardim 200x150cm com moldura
PRIROCNIK ZA UPORABO
Vrtna viseCa mreza 200x150 cm z okvirjem
KAYTTOOHJE
Puutarha riippumatto 200x150cm kehyksellad
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EN

Ladies and Gentlemen, thank you for purchasing our product!
Before starting to use, please read the following instructions
for the correct use of the product. Please keep these instructions on
future and to follow its recommendations, as non-compliance may endanger life or health.

Important: KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

-Please read it completely before use and follow all instructions in the manual.
-Do not use the product if any part is missing or damaged.

-Please keep this manual for future reference.

SPECIFICATION:

- color: multi-color

- maximum load: 200 kg

- frame dimensions: 260 x 110 cm

- hammock dimensions: 200 x 150 cm

CHARACTERISTICS:

The hammock is characterized by resistance to various weather conditions. Its stable base and reinforced structure provide not only
comfort and convenience, but above all safety. The maximum load is 200 kg. There are 4 holes in the frame, into which you can
insert a hook and thus adjust the height. The product is made of the highest quality materials, in addition, the material from which it
was made can be washed in the washing machine.

The mounting kit includes:
- 2x base feet
- 4x Plastic foot covers
- 1 x base frame
- 2 x hammock support frame
- 2 x hammock hooks, curved, set of washers and wing nuts
- 2 x set of screws, nuts and washers for connection
- Hammock support frames for the base frame 2x set of screws, nuts and washers to connect the base
- frame for the base feet

Figure 1.

1. hammock

2. stand

3. screw

4th crossbar

5. wing nut and stand
6. hook

HAMMOCK FOLDING INSTRUCTIONS:

Step 1

Choose a level place and spread out the contents of the hammock and frame. Make sure all parts and quantities match the kit listed
and place them side by side for easy identification. Use Figure 1 as a guide to the positions and components in the next steps, paying
particular attention to the position of the washer in the assembly sequence.

Step 2

Find the four plastic foot caps and the two base legs. Slide the plastic leg covers over the ends of the base legs, making sure they are
securely attached.

Step 3

Locate the base frame and the two base feet. Connect together, making sure the U-bolts are firmly secured in place.

Step 4

Find the two hammock support frames and connect them to the base frame. Make sure the screws are securely in place. Step 5
Place the hook into the hole at the top of the hammock's support frame. Choose the appropriate hole according to the size of the
hammock.

Step 6

Place the curved washer and attach the wing nut to the threaded end of the hook.

Step 7

Attach the hammock to the hook as shown in Figure 2. To check that the hook is placed in the correct hole, stretch the hammock so
that when fully loaded, the hammock forms a naturally curved shape with its lowest point at least 40 cm above the ground. As the
hammock stretches, you will need to adjust it.

MATERIAL FIXING INSTRUCTIONS:

1. Thread the suspension rope and hook it through the laced eye of the hammock;

2. Tie the other end of the suspension rope through the mounting screw;

3. The cable should be routed along the outside of the frame;

4. The adjustment can be graduated by inserting the screw into the appropriate hole and locking it with a nut.
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ATTENTION:

Hammocks are portable and are not designed to be a permanent structure, constant exposure to sunlight and rain will deteriorate and
weaken the hammock. Before each use, always check that the mounting points are secured, that the frame structure is solid and that
all nuts and bolts are tightened. When entering a hammock, always sit or lie on the hammock in the middle, never stand on the
hammock. Children must be accompanied by an adult at all times. Avoid wearing shoes or clothing with sharp or protruding objects
that may damage or entangle the hammock. To perform any of the above steps, it is not necessary to use excessive force at any stage.
Excessive force will damage the frame or hammock.

CLEANING AND MAINTENANCE:

Before starting more intensive cleaning, remove loose leaves, sand or other debris from the hammock.

The hammock material can be washed in a washing machine with a mild detergent. Avoid using strong chemicals that may harm the
fabric. After washing, air dry the hammock to avoid shrinkage. Avoid direct sun if possible.

If possible, avoid exposing your hammock to intense sun or rain for long periods of time. This will help increase its durability.
Regularly remove leaves, branches and other debris that may accumulate on your hammock. This will prevent stains and minimize
the risk of material damage.

STORAGE:

To disassemble the hammock, simply reverse the assembly process.
If you plan to store your hammock for the winter, make sure it is completely dry. Store it in a dry place to avoid mold.
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania, prosimy zapoznac¢ si¢ z ponizsza instrukcja
w celu prawidlowego uzytkowania produktu. Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na
przyszto$¢ oraz o zastosowanie si¢ do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagraza¢ zyciu lub zdrowiu.

Wazne : ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC !

-Prosze przeczyta¢ w catosci przed rozpoczeciem uzytkowania i przestrzegaé wszystkich wytycznych zawartych w instrukcji.
-Nie uzywac produktu jezeli jakiejkolwiek czgsci brakuje badz jest uszkodzona.

-Prosze zachowac instrukcje na przysztosc.

SPECYFIKACJA:

- kolor: wielokolorowy

- maksymalne obciazenie: 200 kg
- wymiary stelaza: 260 x 110 cm
- wymiary hamaka: 200 x 150 cm

CHARAKTERYSTYKA:

Hamak charakteryzuje si¢ ona odporno$cia na rézne warunki atmosferyczne. Jego stabilna podstawa oraz wzmocniona konstrukcja
zapewnia nie tylko komfort i wygode, ale przede wszystkim bezpieczenstwo. Maksymalne obcigzenie to 200 kg. W stelazu znajduja
si¢ 4 otwory, do ktorych mozna wlozy¢ haczyk i w ten sposob regulowaé wysokosé. Produkt zostal wykonany z materialow
najwyzszej jakos$ci, ponadto materiat z ktérego zostat wykonany mozna pra¢ w pralce.

Zestaw montazowy zawiera:

- 2x stopy podstawy

- 4x Plastikowe naktadki na stopy

- 1 x rama podstawowa

- 2 x rama no$na hamaka

- 2 x hak do mocowania hamaka, zakrzywiony, zestaw podktadek i nakretek motylkowych

- 2 x zestaw $rub, nakretek i podktadek do potaczenia

- Ramy no$ne hamaka do ramy podstawy 2x zestaw $rub, nakretek 1 podktadek do potaczenia podstawy
- rama do stop podstawy

Rysunek 1.

1. hamak

2. podstawka

3. $ruba

4. poprzeczka

5. nakretka motylkowa i podstawka
6. hak

INSTRUKCJA SKEADANIA HAMAKA:

Krok 1.

Wybierz rowne miejsce i roz16z zawarto$¢ hamaka i ramy. Upewnij sie, ze wszystkie czesci i iloéci sa zgodne z wymienionym
zestawem 1 umie$¢ je obok siebie, aby utatwié ich identyfikacje. Wykorzystaj rysunek 1 jako przewodnika po pozycjach i
komponentach w kolejnych krokach zwracajac szczegdlng uwagge na potozenie podktadki w kolejnosci montazu.

Krok 2.

Znajdz cztery plastikowe naktadki na nozki i dwie nézki podstawy. Nasun plastikowe ostony nozek na konce nézek podstawy,
upewniajac si¢, ze s prawidlowo zamocowane.

Krok 3

Znajdz ramg podstawy i dwie stopy podstawy. Potacz ze soba, upewniajac si¢, ze $ruby U sa dobrze zamocowane, na odpowiednim
miejscu.

Krok 4

Znajdz dwie ramy no$ne hamaka i potacz je z rama podstawy. Upewnij si¢, ze §ruby sg bezpiecznie zamocowane na Swoim miejscu.
Krok 5

Umie$¢ hak w otwor w gérnej czgsci ramy nosnej hamaka. Wybierz odpowiedni otwor, odpowiedni do rozmiaru hamaka.

Krok 6

Umie$¢ zakrzywionag podktadke i przymocuj nakretke motylkowa do gwintowanej koncowki haka.

Krok 7

Przymocuj hamak do haka, jak pokazano na rysunku 2. Aby sprawdzi¢ czy hak jest umieszczony we wlasciwym otworze, naciagnij
hamak tak, aby po catkowitym obcigzeniu hamak utworzyt naturalnie zakrzywiony ksztatt, ktérego najnizszy punkt znajduje si¢ na
wysokosci co najmniej 40 cm nad ziemig. W miare rozciggania si¢ hamaka nalezy go dopasowac.

INSTRUKCJA MOCOWANIA MATERIALU:

1. Linke do zawieszenia przewlec i zahaczy¢ przez sznurowane oczko hamaka;

2. Drugi koniec linki do zawieszania przewigzac przez $§rubg mocujaca;

3. Linka powinna zosta¢ poprowadzona po zewngtrznej stronie stelaza;

4. Regulacje mozna stopniowac poprzez wktadanie §ruby w odpowiedni otwor oraz blokowanie jej za pomoca nakretki.



UWAGA:

Hamaki sg przenosne i nie sg zaprojektowane jako trwata konstrukcja, ciagle narazenie na dziatanie promieni stonecznych i deszczu
spowoduje pogorszenie i ostabienie hamaka. Przed kazdym uzyciem nalezy zawsze sprawdzié, czy punkty mocowania sg
zabezpieczone, czy konstrukcja ramy jest solidna, a wszystkie nakretki i sruby sa dokrgcone. Wechodzae do hamaka zawsze siadaj lub
ktadz si¢ na hamaku posrodku, nigdy nie stawaj na hamaku. Dzieciom musi przez caly czas towarzyszy¢ osoba dorosta. Unikaj
noszenia butéw lub odziezy z ostrymi lub wystajacymi przedmiotami, ktére moga uszkodzi¢ lub zaplata¢ si¢ w hamak. Aby wykonac
ktorykolwiek z powyzszych etapoéw, na zadnym etapie nie jest konieczne stosowanie nadmierne;j sity. Nadmierna sita spowoduje
uszkodzenie ramy lub hamaka.

CZYSZCZENIE 1 KONSERWACIJA:

Przed rozpoczeciem bardziej intensywnego czyszczenia, usun z hamaka luzne liScie, piasek czy inne zanieczyszczenia.

Materiat z hamaka mozna pra¢ w pralce z delikatnym detergentem. Unikaj stosowania silnych srodkéw chemicznych, ktdre moga
zaszkodzi¢ tkaninie. Po praniu, susz hamak na powietrzu, aby unikna¢ skurczenia si¢ materialu. Unikaj bezposredniego stonca, jesli
to mozliwe.

W miar¢ mozliwosci, unikaj wystawiania hamaka na dhugotrwate dziatanie intensywnego stonica lub deszczu. To pomoze zwickszy¢
jego trwalos¢. Regularnie usuwaj liscie, gatezie i inne zanieczyszczenia, ktore moga si¢ zbiera¢ na hamaku. Zapobiegnie to
powstawaniu plam i zminimalizuje ryzyko uszkodzen materiatu.

PRZECHOWYWANIE:

Aby zdemontowa¢ hamak, nalezy po prostu odwroci¢ proces montazu.

Jesli zamierzasz przechowywac¢ hamak na zime, upewnij sig, ze jest catkowicie suchy. Przechowuj go w suchym miejscu, aby
unikna¢ plesni.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank, dass Sie sich fiir unser Produkt entschieden haben!
Bevor Sie mit der Verwendung beginnen, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen
fiir die korrekte Verwendung des Produkts. Bitte halten Sie diese Anweisungen auf
Zukunft und seine Empfehlungen zu befolgen, da Nichteinhaltung Leben oder Gesundheit gefihrden kann.

Wichtig: BEHALTEN SIE FUR ZUKUNFTIGE REFERENZEN!

-Bitte lesen Sie es vor Gebrauch vollstdndig durch und befolgen Sie alle Anweisungen im Handbuch.
- Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder beschidigt sind.

-Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spdteren Nachschlagen auf.

SPEZIFIKATION:

- Farbe: mehrfarbig

- maximale Belastung: 200 kg

- Rahmenmafle: 260 x 110 cm

- MaB3e der Héngematte: 200 x 150 cm

CHARAKTERISTIK:

Die Hingematte ist bestéindig gegen verschiedene Wetterbedingungen. Seine stabile Basis und die verstérkte Struktur sorgen nicht
nur fiir Komfort und Bequemlichkeit, sondern vor allem fiir Sicherheit. Die maximale Belastung betragt 200 kg. Im Rahmen
befinden sich 4 Locher, in die Sie einen Haken einfiihren und so die Hohe verstellen konnen. Das Produkt besteht aus Materialien
hochster Qualitdt und das Material, aus dem es besteht, kann in der Waschmaschine gewaschen werden.

Das Montageset beinhaltet:
- 2x Standfiifle
- 4x Fuflabdeckungen aus Kunststoff
- 1 x Grundgestell
- 2 x Hiangematten-Stiitzrahmen
- 2 x Hiangemattenhaken, gebogen, Satz Unterlegscheiben und Fliigelmuttern
- 2 x Satz Schrauben, Muttern und Unterlegscheiben zur Verbindung
- Hangematten-Stiitzrahmen fiir den Grundrahmen, 2x Satz Schrauben, Muttern und Unterlegscheiben zur Verbindung der Basis
- Rahmen fiir die Standfiifle

Abbildung 1.

1. Hingematte

2. Stehen

3. Schraube

4. Querlatte

5. Flugelmutter und Stéinder
6. Haken

ANLEITUNG ZUM FALTEN DER HANGEMATTE:

Schritt 1

Wihlen Sie einen ebenen Platz und verteilen Sie den Inhalt der Hingematte und des Gestells. Stellen Sie sicher, dass alle Teile und
Mengen mit dem aufgelisteten Kit iibereinstimmen, und platzieren Sie sie zur leichteren Identifizierung nebeneinander. Verwenden
Sie Abbildung 1 als Orientierungshilfe fiir die Positionen und Komponenten in den néchsten Schritten und achten Sie dabei
besonders auf die Position der Unterlegscheibe in der Montagereihenfolge.

Schritt 2

Finden Sie die vier Fulkappen aus Kunststoff und die beiden Standbeine. Schieben Sie die Beinabdeckungen aus Kunststoff iiber die
Enden der Basisbeine und stellen Sie sicher, dass sie sicher befestigt sind.

Schritt 3

Suchen Sie den Grundrahmen und die beiden Grundfiile. Verbinden Sie sie miteinander und achten Sie darauf, dass die U-Bolzen
fest sitzen.

Schritt 4

Suchen Sie die beiden Hangematten-Stiitzrahmen und verbinden Sie sie mit dem Grundrahmen. Stellen Sie sicher, dass die
Schrauben fest sitzen. Schritt 5

Setzen Sie den Haken in das Loch oben am Stiitzrahmen der Hingematte ein. Wiahlen Sie das passende Loch entsprechend der Grofie
der Hangematte.

Schritt 6

Platzieren Sie die gebogene Unterlegscheibe und befestigen Sie die Fliigelmutter am Gewindeende des Hakens.

Schritt 7

Befestigen Sie die Hingematte am Haken, wie in Abbildung 2 gezeigt. Um zu iiberpriifen, ob der Haken im richtigen Loch sitzt,
dehnen Sie die Hangematte so, dass sie bei voller Belastung eine natiirlich geschwungene Form bildet und der tiefste Punkt
mindestens 40 cm iiber dem Haken liegt Boden. Wenn sich die Héngematte ausdehnt, miissen Sie sie anpassen.
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Material-Montagehinweise:

1. Fideln Sie das Aufhingeseil ein und haken Sie es durch die Schniirése der Hingematte;

2. Binden Sie das andere Ende des Aufhingeseils durch die Befestigungsschraube.

3. Das Kabel sollte an der AuBlenseite des Rahmens entlang gefiihrt werden;

4. Die Einstellung kann abgestuft werden, indem die Schraube in das entsprechende Loch eingefiihrt und mit einer Mutter gesichert
wird.

AUFMERKSAMKEIT:

Héngematten sind tragbar und nicht als dauerhafte Struktur konzipiert; stindige Sonneneinstrahlung und Regen beschiadigen und
schwiichen die Hiingematte. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch immer, dass die Befestigungspunkte gesichert sind, dass die
Rahmenstruktur stabil ist und dass alle Muttern und Schrauben festgezogen sind. Beim Betreten einer Hingematte immer in der
Mitte der Héangematte sitzen oder liegen, niemals auf der Hiangematte stehen. Kinder miissen jederzeit von einem Erwachsenen
begleitet werden. Vermeiden Sie das Tragen von Schuhen oder Kleidung mit scharfen oder hervorstehenden Gegenstanden, die die
Héangematte beschddigen oder verfangen kdnnten. Um einen der oben genannten Schritte auszufiihren, ist es zu keinem Zeitpunkt
erforderlich, {iberméBige Kraft anzuwenden. UbermiBige Krafteinwirkung kann das Gestell oder die Hingematte beschidigen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG:

Bevor Sie mit einer intensiveren Reinigung beginnen, entfernen Sie lose Blatter, Sand oder andere Riickstéinde von der Hiangematte.
Das Héngemattenmaterial kann in der Waschmaschine mit einem milden Reinigungsmittel gewaschen werden. Vermeiden Sie die
Verwendung starker Chemikalien, die dem Stoff schaden konnten. Trocknen Sie die Hingematte nach dem Waschen an der Luft, um
ein Einlaufen zu vermeiden. Vermeiden Sie moglichst direkte Sonneneinstrahlung.

Vermeiden Sie nach Moglichkeit, Ihre Hingematte iiber einen langeren Zeitraum intensiver Sonne oder Regen auszusetzen. Dies
wird dazu beitragen, die Haltbarkeit zu erhdhen. Entfernen Sie regelmiBig Blitter, Aste und anderen Schmutz, der sich auf Threr
Héngematte ansammeln konnte. Dadurch werden Flecken vermieden und das Risiko von Materialschdden minimiert.

LAGERUNG:

Um die Hiangematte zu zerlegen, fithren Sie den Montagevorgang einfach in umgekehrter Reihenfolge durch.

Wenn Sie Ihre Hingematte iiber den Winter einlagern mochten, stellen Sie sicher, dass sie vollstidndig trocken ist. Bewahren Sie es an
einem trockenen Ort auf, um Schimmel zu vermeiden.
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Damy a panové, dékujeme vam za zakoupeni naseho produktu!
Pi'ed zahajenim pouZivani si prectéte nasledujici pokyny
pro spravné pouziti produktu. Tyto pokyny si prosim ponechejte
dodrZovat jeji doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe ohrozit Zivot nebo zdravi.

Diilezité: UCHOVAVEJTE BUDOUCNOST!

- Pfed pouzitim si jej prosim peclivé piectéte a postupujte podle pokynt v piirucce.
= Nepouzivejte vyrobek, pokud néktera ¢ast chybi nebo je poskozena.

- Tuto ptirucku si prosim uschovejte pro budouci pouziti.

SPECIFIKACE:

- barva: vicebarevna

- maximalni nosnost: 200 kg

- rozméry ramu: 260 x 110 cm

- rozméry houpaci sité: 200 x 150 cm

TERISTIKA CHARAKTERU:

Houpaci sit’ je odolna vici riznym povétrnostnim vliviim. Jeho stabilni zakladna a zesilena konstrukce zajistuji nejen komfort a
pohodli, ale pfedevsim bezpecnost. Maximalni zatizeni je 200 kg. V ramu jsou 4 otvory, do kterych lze zasunout hacek a nastavit tak
vysku. Vyrobek je vyroben z nejkvalitnéj$ich materialt a material, ze kterého je vyroben, lze prat v pracce.

MontaZni sada obsahuje:
- 2x zékladni nohy
- 4x plastové kryty nohou
- 1x zékladni rdm
- 2 x nosny ram houpaci sité
- 2 x houpaci haky, zakfivené, sada podlozek a kiidlovych matic
- 2 x sada Sroubii, matic a podlozek pro pfipojeni
- Nosné ramy houpaci sité pro zakladni ram 2x sada $roubil, matic a podlozek pro piipojeni zakladny
- ram pro zékladni nohy

Obrazek 1.

1. houpaci sit’

2. stat

3. sroub

4. pricka

5. kiidlova matice a stojan
6. hacek

NAVOD NA SKLADANI HADACI SITE:

Krok 1

Vyberte rovné misto a rozlozte obsah houpaci sit¢ a ramu. Ujistéte se, ze vSechny dily a mnozstvi odpovidaji uvedené sadé a umistéte
je vedle sebe pro snadnou identifikaci. Pouzijte obrazek 1 jako voditko pro umisténi a soucasti v dalsich krocich, pficemz vénujte
zvlastni pozornost poloze podlozky v sekvenci montaze.

Krok 2

Najdéte ctyfti plastové krytky nohou a dvé zakladni nohy. Nasuiite plastové kryty nohou pies konce nohou zakladny a ujistéte se, ze
jsou bezpecné ptipevnény.

Krok 3

Najdéte zakladni ram a dvé zakladni nohy. Pfipojte k sobé a ujistéte se, Ze jsou U-Srouby pevné zajistény na miste.

Krok 4

Najdéte dva nosné ramy houpaci sité a ptipojte je k zakladnimu ramu. Ujistéte se, Ze jsou Srouby bezpeéné na misté. Krok 5
Umistéte hak do otvoru v horni ¢asti nosného ramu houpaci sité. Vyberte si vhodny otvor podle velikosti houpaci sité.

Krok 6

Umistéte zaktivenou podlozku a nasad’te kiidlovou matici na zavitovy konec haku.

Krok 7

Pripevnéte houpaci sit’ k haku, jak je znazornéno na obrazku 2. Chcete-li zkontrolovat, zda je hacek umistén ve spravném otvoru,

vwr

Jak se houpaci sit’ natahuje, budete ji muset upravit.

POKYNY PRO UPEVNENI MATERIALU:

1. Provléknéte zaveésné lano a zahaknéte ho za $nérované oko houpaci sité;

2. Protahnéte druhy konec zavésného lana montaznim Sroubem;

3. Kabel by mél byt veden podél vnéjsi strany ramu;

4. Sefizeni lze odstupiiovat zasunutim Sroubu do piislusného otvoru a jeho zajisténim matici.
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POZORNOST:

Houpaci sité jsou pfenosné a nejsou navrzeny jako trvala konstrukce, neustalé vystaveni slune¢nimu zateni a desti houpaci sit’ zhorsi
a oslabi. Pfed kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte upevnéni upeviiovacich bodu, pevnou konstrukci ramu a dotazeni vSech matic a
Sroubtl. Pti vstupu do hamaky si vzdy sednéte nebo lehnéte na hamaku uprostied, nikdy na ni nestijte. Déti musi byt vzdy v
doprovodu dospélé osoby. Vyvarujte se noseni obuvi nebo odévu s ostrymi nebo vy¢nivajicimi predméty, které by mohly hamaku
poskodit nebo zamotat. K provedeni n¢kterého z vyse uvedenych krokll neni nutné v zadné fazi pouzivat nadmérnou silu. Nadmérna
sila poskodi ram nebo houpaci sit’.

CISTENI A UDRZBA:

Pied zahajenim intenzivnéjsiho Cisténi odstrante z houpaci sité volné listi, pisek nebo jiné necistoty.

Material houpaci sité 1ze prat v pracce s jemnym pracim prosttedkem. Vyhnéte se pouzivani silnych chemikalii, které mohou tkaninu
poskodit. Po umyti houpaci sit’ vysuste na vzduchu, aby se nesrazila. Vyhybejte se pokud mozno pfimému slunci.

Pokud je to mozné, nevystavujte svou houpaci sit’ intenzivnimu slunci nebo desti po dlouhou dobu. To pomutize zvysit jeho
trvanlivost. Pravidelné odstraiujte listi, vétve a dalsi necistoty, které se mohou na vasi houpaci siti nahromadit. Pfedejdete tak
skvrnam a minimalizujete riziko poSkozeni materialu.

ULOZNY PROSTOR:

Chcete-li houpaci sit’ rozebrat, jednoduse otocte proces montaze.
Pokud planujete uskladnit houpaci sit’ na zimu, ujistéte se, Ze je zcela sucha. Uskladnéte ji na suchém misté, aby nedoslo k plisni.
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FR

Mesdames et Messieurs, merci d'avoir acheté notre produit!
Avant d'utiliser, veuillez lire les instructions suivantes
pour une utilisation correcte du produit. Veuillez garder ces instructions sur
I'avenir et de suivre ses recommandations, car le non-respect peut mettre la vie ou la santé en danger.

Important: GARDER POUR L'AVENIR!

-Veuillez le lire complétement avant utilisation et suivez toutes les instructions du manuel.
-N'utilisez pas le produit si une pi¢ce est manquante ou endommageée.

-S'il vous plait garder ce manuel pour référence future.

SPECIFICATION:

- couleur : multicolore

- charge maximale : 200 kg

- dimensions du cadre : 260 x 110 cm
- dimensions du hamac : 200 x 150 cm

TERISTIQUES DU CARACTERE :

Le hamac résiste a diverses conditions météorologiques. Sa base stable et sa structure renforcée assurent non seulement confort et
commodité, mais surtout sécurité. La charge maximale est de 200 kg. Il y a 4 trous dans le cadre dans lesquels vous pouvez insérer
un crochet et ainsi régler la hauteur. Le produit est fabriqué a partir de matériaux de la plus haute qualité et le matériau a partir duquel
il est fabriqué peut étre lavé en machine a laver.

Le kit de montage comprend :
- 2x pieds de base
- 4x couvre-pieds en plastique
- 1 x cadre de base
- 2 x cadre de support de hamac
- 2 x crochets pour hamac, courbés, jeu de rondelles et écrous a oreilles
- 2 x jeu de vis, écrous et rondelles pour le raccordement
- Cadres de support de hamac pour le cadre de base 2x jeu de vis, écrous et rondelles pour relier la base
- cadre pour les pieds de base

Figure 1.

1. hamac

2. se tenir debout

3. vis

4¢éme barre transversale

5. écrou a oreilles et support
6. crochet

INSTRUCTIONS DE PLIAGE DU HAMAC :

Etape 1

Choisissez un endroit plat et étalez le contenu du hamac et du cadre. Assurez-vous que toutes les pic¢ces et quantités correspondent au
kit répertorié et placez-les cote a cote pour une identification facile. Utilisez la figure 1 comme guide pour les positions et les
composants dans les étapes suivantes, en accordant une attention particuliére a la position de la rondelle dans la séquence
d'assemblage.

Etape 2

Trouvez les quatre capuchons de pied en plastique et les deux pieds de base. Faites glisser les couvre-pieds en plastique sur les
extrémités des pieds de base, en vous assurant qu'ils sont solidement fixés.

Etape 3

Localisez le cadre de base et les deux pieds de base. Connectez-vous ensemble, en vous assurant que les boulons en U sont
fermement fixés en place.

Etape 4

Trouvez les deux cadres de support du hamac et connectez-les au cadre de base. Assurez-vous que les vis sont bien en place. Etape 5
Placez le crochet dans le trou en haut du cadre de support du hamac. Choisissez le trou approprié en fonction de la taille du hamac.
Etape 6

Placez la rondelle incurvée et fixez I'écrou a oreilles a l'extrémité filetée du crochet.

Etape 7

Fixez le hamac au crochet comme indiqué sur la figure 2. Pour vérifier que le crochet est placé dans le bon trou, étirez le hamac de
maniére a ce qu'une fois complétement chargé, le hamac forme une forme naturellement incurvée avec son point le plus bas a au
moins 40 cm au-dessus du sol. Au fur et a mesure que le hamac s'étire, vous devrez 1'ajuster.
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INSTRUCTIONS DE FIXATION DU MATERIEL :

1. Enfilez la corde de suspension et accrochez-la a travers I'eeil lacé du hamac ;

2. Attachez 'autre extrémité de la corde de suspension a travers la vis de montage ;

3. Le cable doit étre acheminé le long de 1’extérieur du cadre ;

4. Le réglage peut étre gradué en insérant la vis dans le trou approprié et en la bloquant avec un écrou.

ATTENTION:

Les hamacs sont portables et ne sont pas congus pour étre une structure permanente, une exposition constante au soleil et a la pluie
détériorera et affaiblira le hamac. Avant chaque utilisation, vérifiez toujours que les points de montage sont sécurisés, que la structure
du cadre est solide et que tous les écrous et boulons sont serrés. Lorsque vous entrez dans un hamac, asseyez-vous ou allongez-vous
toujours sur le hamac au milieu, ne vous tenez jamais debout sur le hamac. Les enfants doivent étre accompagnés d'un adulte a tout
moment. Evitez de porter des chaussures ou des vétements avec des objets pointus ou saillants qui pourraient endommager ou
emméler le hamac. Pour effectuer I'une des étapes ci-dessus, il n’est nécessaire d’utiliser une force excessive a aucun moment. Une
force excessive endommagera le cadre ou le hamac.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN:

Avant de commencer un nettoyage plus intensif, retirez les feuilles mortes, le sable ou autres débris du hamac.

Le matériau du hamac peut étre lavé en machine avec un détergent doux. Evitez d'utiliser des produits chimiques puissants qui
pourraient endommager le tissu. Aprés le lavage, séchez le hamac a l'air pour éviter le rétrécissement. Evitez si possible le soleil
direct.

Si possible, évitez d’exposer votre hamac au soleil intense ou a la pluie pendant de longues périodes. Cela contribuera a augmenter sa
durabilité. Retirez régulierement les feuilles, branches et autres débris qui pourraient s’accumuler sur votre hamac. Cela évitera les
taches et minimisera les risques de dommages matériels.

STOCKAGE:

Pour démonter le hamac, inversez simplement le processus d'assemblage.

Si vous envisagez de ranger votre hamac pour l'hiver, assurez-vous qu'il est complétement sec. Conservez-le dans un endroit sec pour
¢éviter la moisissure.
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ES

Sefioras y sefiores, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de usar, lea las siguientes instrucciones
para el correcto uso del producto. Mantenga estas instrucciones en
futuro y seguir sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede poner en peligro la vida o la salud.

Importante: ;GUARDE PARA EL FUTURO!

-Léalo completamente antes de usarlo y siga todas las instrucciones del manual.
-No utilice el producto si alguna pieza falta o esta dafada.

-Por favor conserve este manual para referencias futuras.

ESPECIFICACION:

- color: multicolor

- carga maxima: 200 kg

- dimensiones del marco: 260 x 110 cm

- dimensiones de la hamaca: 200 x 150 cm

CARACTERISTICAS DEL CARACTER:

La hamaca es resistente a diversas condiciones climaticas. Su base estable y su estructura reforzada garantizan no s6lo comodidad y
conveniencia, sino sobre todo seguridad. La carga maxima es de 200 kg. En el marco hay 4 agujeros en los que se puede insertar un
gancho y asi ajustar la altura. El producto esta fabricado con materiales de la mas alta calidad y el material del que esta fabricado se
puede lavar en una lavadora.

El kit de montaje incluye:
- 2x pies de base
- 4x cubiertas de plastico para pies
- 1 x marco base
- 2 x marco de soporte para hamaca
- 2 x ganchos para hamaca, curvados, juego de arandelas y tuercas de mariposa
- 2 x juego de tornillos, tuercas y arandelas para conexion
- Marcos de soporte de hamaca para el marco de la base. 2x juego de tornillos, tuercas y arandelas para conectar la base.
- marco para los pies de la base

Figura 1.

1. hamaca

2. estar de pie

3. tornillo

4to travesaflo

5. tuerca de mariposa y soporte
6. gancho

INSTRUCCIONES PARA PLEGAR LA HAMACA:

Paso 1

Elija un lugar nivelado y extienda el contenido de la hamaca y el marco. Asegurese de que todas las piezas y cantidades coincidan
con el kit enumerado y coloquelas una al lado de la otra para una facil identificacion. Utilice la Figura 1 como guia para las
posiciones y componentes en los siguientes pasos, prestando especial atencion a la posicion de la lavadora en la secuencia de
montaje.

Paso 2

Busque las cuatro tapas de plastico para las patas y las dos patas de la base. Deslice las cubiertas de plastico para las patas sobre los
extremos de las patas de la base, asegurandose de que estén bien sujetas.

Paso 3

Ubique el marco de la base y las dos patas de la base. Conéctelos, asegurandose de que los pernos en U estén firmemente asegurados
en su lugar.

Etapa 4

Busque los dos marcos de soporte de la hamaca y conéctelos al marco de la base. Asegurese de que los tornillos estén firmemente en
su lugar. Paso 5

Coloque el gancho en el orificio en la parte superior del marco de soporte de la hamaca. Elige el agujero adecuado segtn el tamaiio
de la hamaca.

Paso 6

Coloque la arandela curva y fije la tuerca de mariposa al extremo roscado del gancho.

Paso 7

Fije la hamaca al gancho como se muestra en la Figura 2. Para verificar que el gancho esté colocado en el orificio correcto, estire la
hamaca para que cuando esté completamente cargada, forme una forma naturalmente curvada con su punto mas bajo al menos 40 cm
por encima del suelo. A medida que la hamaca se estire, debera ajustarla.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE MATERIALES:

1. Pase la cuerda de suspension y enganchela a través del ojal de la hamaca;

2. Ate el otro extremo de la cuerda de suspension a través del tornillo de montaje;

3. El cable debe pasar por el exterior del marco;

4. El ajuste se puede graduar insertando el tornillo en el orificio correspondiente y bloqueandolo con una tuerca.

ATENCION:

Las hamacas son portatiles y no estan disefiadas para ser una estructura permanente, la exposicion constante a la luz solar y la lluvia
deteriorara y debilitara la hamaca. Antes de cada uso, verifique siempre que los puntos de montaje estén asegurados, que la estructura
del marco sea solida y que todas las tuercas y pernos estén apretados. Al entrar en una hamaca, siempre siéntese o recuéstese en la
hamaca del medio, nunca se pare sobre la hamaca. Los nifos deben estar acompafiados por un adulto en todo momento. Evite usar
zapatos o ropa con objetos punzantes o salientes que puedan dafiar o enredar la hamaca. Para realizar cualquiera de los pasos
anteriores, no es necesario utilizar fuerza excesiva en ningiin momento. Una fuerza excesiva dafiara el marco o la hamaca.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO:

Antes de iniciar una limpieza mas intensiva, retira las hojas sueltas, arena u otros restos de la hamaca.

El material de la hamaca se puede lavar en lavadora con un detergente suave. Evite el uso de productos quimicos fuertes que puedan
dafiar la tela. Después del lavado, seque la hamaca al aire libre para evitar que se encoja. Evite el sol directo si es posible.

Si es posible, evita exponer tu hamaca al sol intenso o a la lluvia durante largos periodos de tiempo. Esto ayudara a aumentar su
durabilidad. Retira periddicamente hojas, ramas y otros restos que puedan acumularse en tu hamaca. Esto evitard manchas y
minimizara el riesgo de dafios materiales.

ALMACENAMIENTO:

Para desmontar la hamaca simplemente invierta el proceso de montaje.

Si planeas guardar tu hamaca para el invierno, asegurate de que esté completamente seca. Guardelo en un lugar seco para evitar el
moho.
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Signore e signori, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di iniziare a utilizzare, leggere le seguenti istruzioni
per il corretto utilizzo del prodotto. Si prega di conservare queste istruzioni
futuro e seguire le sue raccomandazioni, poiché il mancato rispetto puo mettere in pericolo la vita o la salute.

Importante: MANTIENI PER IL FUTURO!

-Si prega di leggerlo completamente prima dell'uso e seguire tutte le istruzioni nel manuale.
-Non utilizzare il prodotto se qualche parte ¢ mancante o danneggiata.

-Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro.

SPECIFICA:

- colore: multicolore

- carico massimo: 200 kg

- dimensioni cornice: 260 x 110 cm
- dimensioni amaca: 200 x 150 cm

CARATTERISTICHE DEL CARATTERE:

L'amaca ¢ resistente a varie condizioni atmosferiche. La sua base stabile e la struttura rinforzata garantiscono non solo comfort e
praticita, ma soprattutto sicurezza. Il carico massimo ¢ di 200 kg. Nel telaio sono presenti 4 fori nei quali € possibile inserire un
gancio e regolare cosi l'altezza. Il prodotto ¢ realizzato con materiali della massima qualita e il materiale con cui ¢ realizzato puo
essere lavato in lavatrice.

11 kit di montaggio comprende:
- 2x piedini di base
- 4 copripiedi in plastica
- 1 telaio di base
- 2 telai di supporto per amaca
- 2 ganci per amaca curvi, set di rondelle e dadi ad alette
- 2 set di viti, dadi e rondelle per il collegamento
- Telai di supporto dell'amaca per il telaio della base 2x set di viti, dadi e rondelle per collegare la base
- telaio per i piedini della base

Figura 1.

1. amaca

2. stare in piedi

3. vite

4a traversa

5. galletto e supporto
6. gancio

ISTRUZIONI PER PIEGARE L'AMACA:

Passo 1

Scegli un luogo pianeggiante e distribuisci il contenuto dell'amaca e della struttura. Assicurati che tutte le parti e le quantita
corrispondano al kit elencato e posizionale una accanto all'altra per una facile identificazione. Utilizzare la Figura 1 come guida alle
posizioni e ai componenti nei passaggi successivi, prestando particolare attenzione alla posizione della rondella nella sequenza di
montaggio.

Passo 2

Trova i quattro tappi dei piedini in plastica e le due gambe della base. Far scorrere i coprigambe in plastica sulle estremita delle
gambe della base, assicurandosi che siano fissati saldamente.

Passaggio 3

Individuare il telaio della base e i due piedini della base. Collegare insieme, assicurandosi che i bulloni a U siano fissati saldamente
in posizione.

Passaggio 4

Trova i due telai di supporto dell'amaca e collegali al telaio di base. Assicurarsi che le viti siano saldamente in posizione. Passaggio 5
Posiziona il gancio nel foro nella parte superiore del telaio di supporto dell'amaca. Scegli il foro appropriato in base alla dimensione
dell'amaca.

Passaggio 6

Posiziona la rondella curva e fissa il dado ad alette all'estremita filettata del gancio.

Passaggio 7

Attacca l'amaca al gancio come mostrato nella Figura 2. Per verificare che il gancio sia posizionato nel foro corretto, allunga I'amaca
in modo che, quando ¢ completamente carica, I'amaca formi una forma naturalmente curva con il punto piu basso ad almeno 40 cm
sopra il terra. Man mano che l'amaca si allunga, dovrai regolarla.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DEL MATERIALE:

1. Infilare la corda di sospensione e agganciarla attraverso 1'occhiello dell'amaca;

2. Legare l'altra estremita della fune di sospensione attraverso la vite di montaggio;

3. Il cavo deve essere fatto passare lungo la parte esterna del telaio;

4. La regolazione puo essere graduata inserendo la vite nell'apposito foro e bloccandola con un dado.

ATTENZIONE:

Le amache sono portatili € non sono progettate per essere una struttura permanente, l'esposizione costante alla luce solare e alla
pioggia deteriorera e indebolira I'amaca. Prima di ogni utilizzo verificare sempre che i punti di fissaggio siano fissati, che la struttura
del telaio sia solida e che tutti i dadi e i bulloni siano serrati. Quando entri su un'amaca, siediti o sdraiati sempre sull'amaca al centro,
non salire mai sull'amaca. I bambini devono essere sempre accompagnati da un adulto. Evitare di indossare scarpe o indumenti con
oggetti appuntiti o sporgenti che potrebbero danneggiare o impigliare 'amaca. Per eseguire uno qualsiasi dei passaggi precedenti, non
¢ necessario utilizzare una forza eccessiva in nessuna fase. Una forza eccessiva danneggera il telaio o l'amaca.

PULIZIA E MANUTENZIONE:

Prima di iniziare una pulizia piu approfondita, rimuovere foglie sciolte, sabbia o altri detriti dall'amaca.

Il materiale dell'amaca puo essere lavato in lavatrice con un detersivo delicato. Evitare 1'uso di sostanze chimiche aggressive che
potrebbero danneggiare il tessuto. Dopo il lavaggio, asciugare I'amaca all'aria per evitare il restringimento. Se possibile, evitare il
sole diretto.

Se possibile, evita di esporre I'amaca al sole intenso o alla pioggia per lunghi periodi di tempo. Ci0 contribuira ad aumentarne la
durata. Rimuovi regolarmente foglie, rami e altri detriti che potrebbero accumularsi sull'amaca. Cio evitera macchie e minimizzera il
rischio di danni materiali.

MAGAZZINAGGIO:

Per smontare I'amaca, ¢ sufficiente invertire il processo di montaggio.

Se hai intenzione di riporre I'amaca per I'inverno, assicurati che sia completamente asciutta. Conservarlo in un luogo asciutto per
evitare muffe.
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Doamnelor si domnilor, va multumim ca ati cumparat produsul nostru!
fnainte de a incepe utilizarea, vi rugim s cititi urmitoarele instructiuni
pentru utilizarea corecti a produsului. Vi rugam sa pastrati aceste instructiuni
viitor si sii urmeze recomandirile sale, deoarece nerespectarea poate pune in pericol viata sau sinatatea.

Important: PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE!

-Va rugam sa 1l cititi complet Tnainte de utilizare si sa urmati toate instructiunile din manual.
-Nu utilizati produsul daca lipseste sau este deteriorat vreun element.

-Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

SPECIFICATIE:

- culoare: multicolor

- sarcina maxima: 200 kg

- dimensiuni rama: 260 x 110 cm

- dimensiuni hamac: 200 x 150 cm

TERISTICILE CARACTERULUI:

Hamacul este rezistent la diferite conditii meteorologice. Baza sa stabila si structura intaritd asigura nu numai confort si comoditate,
ci mai presus de toate, sigurantd. Sarcina maxima este de 200 kg. Existd 4 orificii in cadru in care puteti introduce un carlig si astfel
reglati inaltimea. Produsul este realizat din materiale de cea mai buna calitate, iar materialul din care este realizat poate fi spalat la
masina de spalat rufe.

Setul de montare include:
- 2x picioare de bazd
- 4x huse din plastic pentru picioare
- 1 x cadru de baza
- 2 x cadru suport pentru hamac
- 2 x carlige pentru hamac, curbate, set de saibe si piulite
- 2 x set de suruburi, piulite si saibe pentru conectare
- Rame suport pentru hamac pentru cadrul de baza 2x set de suruburi, piulite si saibe pentru conectarea bazei
- cadru pentru picioarele de baza

Figura 1.

1. hamac

2. stand

3. surub

a 4-a bara transversala
5. piulita si suport

6. carlig

INSTRUCTIUNI DE PLIERE HAMACUL:

Pasul 1

Alegeti un loc nivelat si intindeti continutul hamacului si cadrului. Asigurati-va ca toate piesele si cantitatile se potrivesc cu kitul
listat si asezati-le una langa alta pentru o identificare usoara. Utilizati Figura 1 ca ghid pentru pozitiile si componentele in pasii
urmatori, acordand o atentie deosebita pozitiei masinii de spalat in secventa de asamblare.

Pasul 2

Gasiti cele patru capace de plastic pentru picioare si cele doud picioare de baza. Glisati capacele din plastic pentru picioare peste
capetele picioarelor de baza, asigurdndu-va ca sunt bine atasate.

Pasul 3

Localizati cadrul de baza si cele doua picioare de baza. Conectati impreuna, asigurandu-va ca suruburile in U sunt bine fixate la locul
lor.

Pasul 4

Gasiti cele doua rame suport pentru hamac si conectati-le la cadrul de baza. Asigurati-va ca suruburile sunt bine fixate. Pasul 5
Puneti carligul in orificiul din partea de sus a cadrului de sustinere al hamacului. Alegeti gaura potrivita in functie de dimensiunea
hamacului.

Pasul 6

Asezati saiba curbata si atasati piulita cu aripa la capatul filetat al carligului.

Pasul 7

Atasati hamacul la carlig asa cum se arata in Figura 2. Pentru a verifica daca carligul este plasat in orificiul corect, intindeti hamacul
astfel incat, atunci cand este complet incarcat, hamacul sa formeze o forma curbata natural, cu punctul cel mai jos la cel putin 40 cm
deasupra sol. Pe masura ce hamacul se intinde, va trebui sa-1 reglati.
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INSTRUCTIUNI DE FIXARE A MATERIALULUI:

1. Treceti franghia de suspensie si agatati-o prin ochiul siret al hamacului;

2. Legati celalalt capat al cablului de suspensie prin surubul de montare;

3. Cablul trebuie trasat de-a lungul exteriorului cadrului;

4. Reglarea poate fi gradata introducand surubul in orificiul corespunzator si blocandu-1 cu o piulita.

ATENTIE:

Hamacurile sunt portabile si nu sunt concepute pentru a fi o structura permanenta, expunerea constanta la lumina soarelui si la ploaie
se va deteriora si va slabi hamacul. inainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna daca punctele de montare sunt fixate, daca
structura cadrului este solida si daca toate piulitele si suruburile sunt stranse. Cand intri intr-un hamac, stai intotdeauna sau intinde-te
pe hamacul din mijloc, nu sta niciodata pe hamac. Copiii trebuie sa fie insotiti de un adult in orice moment. Evitati sa purtati
incéltaminte sau Imbracaminte cu obiecte ascutite sau proeminente care pot deteriora sau incurca hamacul. Pentru a efectua oricare
dintre pasii de mai sus, nu este necesar sa folositi forta excesiva in nicio etapa. Forta excesiva va deteriora cadrul sau hamacul.

CURATENIE SI MENTENANTA:

Inainte de a incepe o curdtare mai intensi, indepirtati frunzele libere, nisipul sau alte resturi de pe hamac.

Materialul hamacului poate fi spalat intr-o masind de spalat cu un detergent usor. Evitati utilizarea substantelor chimice puternice
care pot dauna tesaturii. Dupa spalare, uscati hamacul la aer pentru a evita contractarea. Evitati soarele direct, daca este posibil.
Daca este posibil, evitati sa va expuneti hamacul la soare intens sau la ploaie pentru perioade lungi de timp. Acest lucru va ajuta la
cresterea durabilititii sale. Indepartati in mod regulat frunzele, ramurile si alte resturi care se pot acumula pe hamac. Acest lucru va
preveni petele si va minimiza riscul de daune materiale.

DEPOZITARE:

Pentru a dezasambla hamacul, pur si simplu inversati procesul de asamblare.

Daca intentionati sa va depozitati hamacul pentru iarna, asigurati-va ca este complet uscat. Pastrati-1 intr-un loc uscat pentru a evita
mucegaiul.
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Holgyeim és Uraim, koszonjiik, hogy megvasaroltiak a termékiinket!
A hasznalat megkezdése elétt olvassa el az alabbi utasitasokat
a termék helyes hasznalatiahoz. Kérjiik, tartsa be ezeket az utasitasokat
és a jovobeni ajanlisok betartasa, mivel a be nem tartas életet vagy egészséget veszélyeztethet.

Fontos: A JOVORE VONATKOZZ!

- Hasznalat el6tt olvassa el teljesen, és kdvesse a kézikonyvben talalhatd Gsszes utasitast.
-Ne hasznalja a terméket, ha valamelyik része hianyzik vagy sériilt.

-Keérjiik, tartsa meg ezt a kézikonyvet késobbi felhasznalas céljabol.

ELOIRAS:

- szin: sokszin{l

- maximalis teherbiras: 200 kg

- keret méretei: 260 x 110 cm

- fliggbagy méretei: 200 x 150 cm

JELLEMZO TERISZTIKA:

A fuggbagy ellenall a kiilonbozo id6jarasi viszonyoknak. Stabil alapja és megerdsitett szerkezete nemcsak a kényelemrol, hanem
mindenekel6tt a biztonsagrol gondoskodik. A maximalis terhelés 200 kg. A kereten 4 lyuk talalhatd, amelyekbe egy kampot lehet
bedugni és igy beallitani a magassagot. A termék a legjobb mindségli anyagokbol késziilt, az anyag, amelybdl késziilt, mosdgépben
moshato.

A rogzitékészlet a kovetkezoket tartalmazza:
- 2x alaplab
- 4x milanyag labvédo
- 1 x alapkeret
- 2 x fliggbagy tartokeret
- 2 x fliggbagyakaszto, ivelt, alatétkészlet és szarnyas anyak
- 2 X csavar, anya ¢és alatétkészlet a csatlakoztatashoz
- Fiiggdagy tartokeretek az alapkerethez 2x csavar, anya és alatétkészlet az alap rogzitéséhez
- keret az alaplabakhoz

1.abra.

1. fliggdagy

2. allni

3. csavar

4. keresztléc

5. szarnyas anya ¢s allvany
6. horog

FUGGOKONYV HAJTASI UTMUTATO:

1. 1épés

Valasszon egy sik helyet, és teritse ki a fliggdagy ¢€s a keret tartalmat. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden alkatrész és mennyiség
megegyezik a felsorolt készlettel, és helyezze 6ket egymas mellé a konnyebb azonositas érdekében. A kovetkezo 1épésekben
hasznalja az 1. abrat Gtmutatoként a poziciok és alkatrészek tekintetében, kiilonds figyelmet forditva az alatét helyzetére az
Osszeszerelési sorrendben.

2. Iépés

Keresse meg a négy miianyag labsapkat és a két alaplabat. Cstsztassa a miianyag labvéddket az alaplabak végeire, igyelve arra, hogy
biztonsagosan rogzitve legyenek.

3. 1épés

Keresse meg az alapkeretet és a két talpat. Csatlakoztassa egymashoz, tigyelve arra, hogy az U-csavarok szilardan a helyiikon
legyenek.

4. 1épés

Keresse meg a két fliggbagy tartokeretet, és csatlakoztassa dket az alapkerethez. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a csavarok
biztonsagosan a helyiikon vannak. 5. 1épés

Helyezze a kampot a fliggdagy tartokeretének tetején 1évo lyukba. Valassza ki a megfelel6 lyukat a fliggéagy méretének megfelelden.
6. 1épés

Helyezze be az ives alatétet, és rogzitse a szarnyas anyat a horog menetes végéhez.

7. 1épés

Rogzitse a fiiggbagyat a horoghoz a 2. dbran lathato modon. Annak ellendrzésére, hogy a horog a megfeleld lyukba keriilt-e, nyujtsa
ki a figgbagyat tigy, hogy teljesen megterhelve a fiiggéagy természetes ivelt format hozzon létre gy, hogy a legalacsonyabb pontja
legalabb 40 cm-rel legyen a horog felett. talaj. Ahogy a fliggdagy nyulik, be kell allitania.
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ANYAGSZERELESI UTMUTATO:

1. Fiizze be a felfiiggesztd kotelet, és akassza at a fliggéagy fiiz0s szemén;

2. Kosse at a felfiggeszté kotél masik végét a rogzitdesavaron;

3. A kabelt a keret kiils6 oldalan kell elvezetni;

4. A bedllitast a csavar megfeleld furatba vald behelyezésével és anyaval torténd rogzitésével lehet beallitani.

FIGYELEM:

A fuggbagyak hordozhatoak, és nem allando szerkezetnek késziiltek, a folyamatos napfénynek és esonek valo kitettség rontja és
gyengiti a fliggéagyat. Minden hasznalat el6tt mindig ellendrizze, hogy a régzitési pontok régzitve vannak-e, a vazszerkezet szilard-
e, ¢s minden anya és csavar meg van-e hiizva. Amikor belép a fiiggéagyba, mindig {iljon vagy fekiidjon a fliggéagy kozepén, soha ne
alljon a fiiggéagyon. A gyermekeket mindig felnétt kiséretében kell tartani. Keriilje az éles vagy kiallo targyakkal ellatott cipd vagy
ruha viselését, amelyek karosithatjak vagy 0sszegabalyithatjak a fiiggdagyat. A fenti 1épések végrehajtasahoz egyik szakaszban sem
sziikséges tulzott erét alkalmazni. A tulzott erd karosithatja a keretet vagy a fliggéagyat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS:

Az intenzivebb tisztitds megkezdése elott tavolitsa el a fiiggdagybol a meglazult leveleket, homokot vagy egyéb tormeléket.

A fiiggdagy anyaga mosdgépben enyhe mososzerrel moshaté. Keriilje az erds vegyszerek hasznalatat, amelyek karosithatjak az
anyagot. Mosas utan szaritsa meg a fiiggbagyat levegon, hogy elkeriilje a zsugorodast. Lehetbleg keriilje a kdzvetlen napfényt.

Ha lehetséges, ne tegye ki fiiggbagyat intenziv napsiitésnek vagy esének hosszu ideig. Ez segit ndvelni a tartossagat. Rendszeresen
tavolitsa el a leveleket, dgakat és egyéb tormeléket, amely felhalmozodhat a fliggéadgyan. Ez megakadalyozza a foltok kialakuldsat és
minimalizalja az anyagi karok kockazatat.

TAROLAS:

A fiiggdagy szétszereléséhez egyszertlien forditsa meg az dsszeszerelési folyamatot.

Ha azt tervezi, hogy a fiiggdagyat télen tarolja, gy6z6djon meg rola, hogy teljesen szaraz. Szaraz helyen tarolja a penészedés
elkertilése érdekében.
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SK

Damy a pani, ’akujeme vam za zakupenie nasho produktu!
Pred pouZitim si precitajte nasledujice pokyny
pre spravne pouZitie produktu. Uschovajte si prosim tieto pokyny
a bude sa riadit’ jeho odporucaniami, pretoZe ich nedodrZiavanie moZe ohrozit’ Zivot alebo zdravie.

Délezité: UCHOVAVAJTE BUDUCNOST!

-Pred pouzitim si ho prosim ddkladne precitajte a postupujte podla vsetkych pokynov v prirucke.
= Nepouzivajte vyrobok, ak niektora jeho cast’ chyba alebo je poskodena.

- Tento navod si uschovajte pre budice pouzitie.

SPECIFIKACIA:

- farba: viacfarebna

- maximalne zat'azenie: 200 kg

- rozmery ramu: 260 x 110 cm

- rozmery hojdacej siete: 200 x 150 cm

TERISTIKA CHARAKTERU:

Hojdacia siet’ je odolna voci roznym poveternostnym vplyvom. Jeho stabilna zakladna a zosilnena konstrukcia zaist'uju nielen
pohodlie a komfort, ale predovsetkym bezpecnost. Maximalne zat'azenie je 200 kg. V rame st 4 otvory, do ktorych sa da vlozit hacik
a tym nastavit’ vysku. Vyrobok je vyrobeny z najkvalitnejSich materialov a material z ktorého je vyrobeny je mozné prat’ v pracke.

MontaZna sada obsahuje:
- 2x zékladné nohy
- 4x plastové kryty noh
- 1x zakladny ram
- 2 x nosny ram hojdacej siete
- 2 x hojdacia siet, zakrivena, sada podloziek a kridlovych matic
- 2 x sada skrutiek, matic a podloziek na spojenie
- Nosné ramy hojdacej siete pre zakladny ram 2x sada skrutiek, matic a podloziek na pripojenie zakladne
- ram pre zakladné nohy

Postava 1.

1. hojdacia siet

2. stojan

3. skrutka

4. brvno

5. kridlov(i maticu a stojan
6. hak

NAVOD NA SKLADANIE HADANIA:

Krok 1

Vyberte si rovné miesto a rozlozte obsah hojdacej siete a ramu. Uistite sa, ze vSetky diely a mnozstva zodpovedaju uvedene;j stiprave
a umiestnite ich vedl'a seba pre 'ahku identifikaciu. Pouzite obrazok 1 ako navod na umiestnenie a komponenty v d’alsich krokoch,
pricom venujte zvlastnu pozornost’ polohe podlozky v montaznom poradi.

Krok 2

Néjdite Styri plastové kryty noh a dve zékladné nohy. Nasuiite plastové kryty noh cez konce noh zékladne a uistite sa, ze st bezpecne
pripevnené.

Krok 3

Najdite zakladny ram a dve nozicky zakladne. Spojte sa a uistite sa, ze U-skrutky su pevne zaistené na mieste.

Krok 4

N4jdite dva nosné ramy hojdacej siete a pripojte ich k zakladnému ramu. Uistite sa, Ze s skrutky bezpe¢ne na svojom mieste. Krok 5
Umiestnite hak do otvoru v hornej Casti nosného ramu hojdacej siete. Vyberte si vhodny otvor podl'a velkosti hojdacej siete.

Krok 6

Nasad'te zakrivenu podlozku a pripevnite kridlova maticu na zavitovy koniec haku.

Krok 7

Pripevnite hojdaciu siet’ k haku, ako je znazornené na obrazku 2. Aby ste skontrolovali, ¢i je hak umiestneny v spravnom otvore,

tvwr

cm nad zem. Ako sa hojdacia siet’ nat'ahuje, budete ju musiet’ upravit’.
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NAVOD NA MONTAZ MATERIALU:

1. Navlecte zavesné lano a zaveste ho cez $nirku na hojdacej sieti;

2. Previazte druhy koniec zdvesného lana cez montaznu skrutku;

3. Kébel by mal byt vedeny pozdiz vonkajsej strany ramu;

4. Nastavenie je mozné odstupniovat’ vlozenim skrutky do prislusného otvoru a zaistenim maticou.

POZOR:

Hojdacie siete st prenosné a nie st navrhnuté ako trvala konstrukcia, neustale vystavenie slnecnému ziareniu a dazd’u hojdaciu siet’
zhorsi a oslabi. Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i st upeviiovacie body zaistené, ¢i je konstrukcia ramu pevna a ¢i st
vSetky matice a skrutky dotiahnuté. Pri vstupe do hamaky si vzdy sadnite alebo I'ahnite na hamaku v strede, nikdy nestojte na
hamake. Deti musia byt vzdy v sprievode dospelej osoby. Vyhnite sa noseniu topanok alebo odevov s ostrymi alebo vy¢énievajacimi
predmetmi, ktoré¢ mozu poskodit’ alebo zamotat’ hojdaciu siet’. Na vykonanie ktoréhokol'vek z vyssie uvedenych krokov nie je
potrebné v ziadnej faze pouzit' nadmernt silu. Prili$na sila poskodi ram alebo hojdaciu siet’.

CISTENIE A UDRZBA:

Pred zacatim intenzivnejSieho Cistenia odstrante z hojdacej siete vol'né listie, piesok alebo iné nedistoty.

Material hojdace;j siete je mozné prat’ v pracke s jemnym pracim prostriedkom. Vyhnite sa pouzivaniu silnych chemikalii, ktoré mézu
poskodit’ tkaninu. Po umyti hojdaciu siet’ vysuste na vzduchu, aby sa nezrazila. Ak je to mozné, vyhybajte sa priamemu slnku.

Ak je to mozné, nevystavujte hojdaciu siet’ intenzivnemu slnku alebo dazd’u po dlhti dobu. To pomoéze zvysit jeho trvanlivost’.
Pravidelne odstranujte listy, kondre a iné necistoty, ktoré sa moézu hromadit’ na vasej hojdacej sieti. Predidete tak Skvrnam a
minimalizujete riziko poSkodenia materialu.

SKLADOVANIE:

Ak chceete hojdaciu siet’ rozobrat’, jednoducho obrat'te proces montaze.
Ak planujete uskladnit’ hojdaciu siet’ na zimu, uistite sa, Ze je uplne sucha. Skladujte ho na suchom mieste, aby ste predisli plesniam.
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ET

Daamid ja hiirrad, aitih meie toote ostmise eest!
Enne kasutamist lugege palun jirgmisi juhiseid
toote 0igeks kasutamiseks. Hoidke neid juhiseid peal
ja jargida selle soovitusi, kuna mittevastavus véib ohustada elu véi tervist.

Téhtis: hoidke tulevikuks!

-Palun lugege see enne kasutamist téielikult 18bi ja jérgige koiki juhiseid.
-Arge kasutage toodet, kui mdni osa puudub vai on kahjustatud.

- Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks.

SPETSIFIKATSIOON:

- vérv: mitmevdrviline

- maksimaalne koormus: 200 kg

- raami moddud: 260 x 110 cm

- vorkkiige moddud: 200 x 150 cm

ISELOOMULIKU TERISTIKA:

Vorkkiik on vastupidav erinevatele ilmastikutingimustele. Selle stabiilne alus ja tugevdatud struktuur tagavad mitte ainult mugavuse,
vaid eelkdige ohutuse. Maksimaalne koormus on 200 kg. Raamil on 4 auku, millesse saab konksu pista ja seeldbi kdrgust reguleerida.
Toode on valmistatud kdrgeima kvaliteediga materjalidest ning materjali, millest see on valmistatud, voib pesta pesumasinas.

Paigalduskomplekt sisaldab:
- 2x alusjalga
- 4x plastikust jalakatted
- 1 x alusraam
- 2 x vorkkiige tugiraam
- 2 x vorkkiige konksud, kumerad, seibid ja tiibmutrid
- 2 x komplekti kruvisid, mutreid ja seibe ihendamiseks
- Vorkkiige tugiraamid alusraami jaoks 2x komplekti kruvisid, mutreid ja seibe aluse {ihendamiseks
- raam alusjalgadele

Joonis 1.

1. vorkkiik

2. seisma

3. kruvi

4. poiklatt

5. tiibmutter ja alus
6. konks

VORKVOIKIDE KOLTIMISJUHEND:

Samm 1

Valige tasane koht ja laotage vorkkiige ja raami sisu laiali. Veenduge, et kdik osad ja kogused vastaksid loetletud komplektile ning
asetage need hdlpsaks tuvastamiseks korvuti. Jargmistes etappides kasutage positsioonide ja komponentide juhendina joonist 1,

2. samm

Otsige iiles neli plastikust jalakorki ja kaks alusjalga. Liikake plastikust jalakatted iile alusjalgade otste, veendudes, et need on
kindlalt kinnitatud.

3. samm

Leidke alusraam ja kaks alusjalga. Uhendage kokku, veendudes, et U-poldid on kindlalt oma kohale kinnitatud.

4. samm

Otsige iiles kaks vorkkiige tugiraami ja thendage need alusraamiga. Veenduge, et kruvid on kindlalt paigas. 5. samm

Asetage konks vorkkiige tugiraami iilaosas olevasse auku. Valige sobiv auk vastavalt vorkkiige suurusele.

6. samm

Asetage kumer seib ja kinnitage tiibmutter konksu keermestatud otsa kiilge.

7. samm

Kinnitage vorkkiik konksu kiilge, nagu niidatud joonisel 2. Kontrollimaks, kas konks on digesse auku asetatud, venitage vorkkiik nii,
et tdiskoormuse korral moodustaks vorkkiik loomulikult kumera kuju, mille madalaim punkt on vdhemalt 40 cm kdrgusel.
jahvatatud. Kuna vorkkiik venib, peate seda kohandama.

MATERJALI KINNITUSJUHISED:

1. Keerake riputuskdis ja haakige see 1dbi vorkkiige ndoritud aasa;

2. Seo riputuskdie teine ots labi kinnituskruvi;

3. Kaabel tuleb vedada piki raami véliskiilge;

4. Reguleerimist saab gradueerida, sisestades kruvi vastavasse auku ja lukustades selle mutriga.
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TAHELEPANU:

Vorkkiiged on teisaldatavad ega ole mdeldud piisivaks konstruktsiooniks, pidev pdikesevalguse ja vihma kées viibimine halvendab ja
ndrgestab vorkkiige. Enne iga kasutuskorda kontrollige alati, et kinnituskohad on kinnitatud, et raami konstruktsioon on tugev ning et
koik mutrid ja poldid on pingutatud. Vorkkiiges sisenedes istuge voi lamage alati vorkkiiges keskel, drge kunagi seiske vorkkiiges.
Lapsi peab kogu aeg saatma tdiskasvanu. Viltige jalatsite voi riiete kandmist teravate vdi véljaulatuvate esemetega, mis vdivad
vorkkiike kahjustada voi takerduda. Ulaltoodud sammude sooritamiseks ei ole vaja iiheski etapis liigset jdudu kasutada. Liigne joud
kahjustab raami voi vorkkiiget.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS:

Enne intensiivsema puhastamise alustamist eemalda vorkkiigest lahtised lehed, liiv voi muu praht.

Vorkkiige materjali voib pesta pesumasinas pehme pesuvahendiga. Viltige tugevate kemikaalide kasutamist, mis voivad kangast
kahjustada. Pérast pesemist kuivatage vorkkiik ohu kées, et viltida kokkutdombumist. Vdimalusel viltige otsest paikest.
Vodimaluse korral véltige oma vorkkiige pikaajalist jatmist intensiivse pédikese voi vihma kétte. See aitab suurendada selle
vastupidavust. Eemaldage regulaarselt lehed, oksad ja muu praht, mis vdib vorkkiigele koguneda. See hoiab ara plekkide tekke ja
minimeerib materiaalse kahju tekkimise riski.

SAILITAMINE:

Vorkkiige lahti votmiseks poorake lihtsalt kokkupanekuprotsess vastupidises suunas.
Kui plaanite oma vorkkiige talveks hoiule panna, veenduge, et see oleks téiesti kuiv. Hallituse viltimiseks hoidke seda kuivas kohas.
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LT

Ponios ir ponai, a¢ii, kad jsigijote miisy produkta!
Pries pradédami naudoti, perskaitykite Sias instrukcijas
uz teisinga produkto naudojima. Laikykite Sias instrukcijas
laikytis jos rekomendaciju, nes nesilaikymas gali pakenkti gyvybei ar sveikatai.

Svarbu: SAUGOKITE ATEITIES!

-Prie§ naudojima perskaitykite ji ir vykdykite visas instrukcijas.
-Nenaudokite gaminio, jei triikksta ar yra pazeista kuri nors dalis.
- Prasome pasilikti §j vadova, kad galétuméte suzinoti ateityje.

SPECIFIKACIJA:

- spalva: jvairiaspalvé

- maksimali apkrova: 200 kg

- rémo matmenys: 260 x 110 cm

- hamako matmenys: 200 x 150 cm

CHARAKTERU TERISTIKA:

Hamakas atsparus jvairioms oro salygoms. Jo stabilus pagrindas ir sustiprinta konstrukcija uztikrina ne tik komfortg ir patoguma, bet,
svarbiausia, sauguma. Didziausia apkrova yra 200 kg. Réme yra 4 skylés, j kurias galima jkisti kabliukg ir taip reguliuoti aukstj.
Gaminys pagamintas i§ auks¢iausios kokybés medziagy, o medziaga, i$ kurios jis pagamintas, galima skalbti skalbimo masinoje.

Montavimo komplekta sudaro:
- 2x bazinés pédos
- 4x plastikiniai kojy uzvalkalai
- 1 x bazinis rémas
- 2 x hamako atraminis rémas
- 2 x hamako kabliukai, lenkti, poverzliy ir sparnuoty verzliy rinkinys
- 2 x varzty, verzliy ir poverzliy rinkinys prijungimui
- Hamako atraminiai rémai pagrindo rémui 2x varzty, verzliy ir poverzliy rinkinys pagrindui prijungti
- rémas pagrindo kojoms

Figira 1.

1. hamakas

2. stoveéti

3. varztas

4 skersinis

5. sparniné verzI¢ ir stovas
6. kabliukas

HAMAKO LANKSTIMO INSTRUKCIJOS:

1 zingsnis

Pasirinkite lygia vieta ir paskleiskite hamako bei rémo turinj. [sitikinkite, kad visos dalys ir kiekiai atitinka nurodyta rinkinj, ir
padékite juos vienas Salia kito, kad biity lengviau identifikuoti. Kituose Zingsniuose naudokite 1 paveiksla kaip padéties ir
komponenty vadova, ypatinga démesj skirdami poverzlés vietai surinkimo sekoje.

2 zingsnis

Raskite keturis plastikinius pédy dangtelius ir dvi pagrindines kojeles. Uzstumkite plastikinius kojy dangcius ant pagrindo kojy galy
ir jsitikinkite, kad jie tvirtai pritvirtinti.

3 veiksmas

Raskite pagrindinj réma ir dvi pagrindines kojeles. Sujunkite kartu, jsitikindami, kad U formos varztai yra tvirtai pritvirtinti.

4 veiksmas

Raskite du hamako atraminius rémus ir prijunkite juos prie pagrindinio rémo. Isitikinkite, kad varztai yra tvirtai pritvirtinti. 5
veiksmas

Ikiskite kabliuka j anga, esancig hamako atraminio rémo virSuje. Pasirinkite tinkamg skyle pagal hamako dydj.

6 veiksmas

Idékite lenkta poverzle ir pritvirtinkite sparnine verzle prie srieginio kablio galo.

7 veiksmas

Pritvirtinkite hamaka prie kablio, kaip parodyta 2 paveiksle. Norédami patikrinti, ar kabliukas jkistas j tinkama anga, istempkite
hamaka taip, kad pilnai pakrautas hamakas suformuoty natiiraliai i§lenkta forma, o Zemiausias taskas bty bent 40 cm virs$ kabliuko.
zemés. Kai hamakas i§sitempia, jj reikés pakoreguoti.

MEDZIAGOS TINKIMO INSTRUKCIJOS:

1. Perverkite pakabinimo virve ir uzkabinkite per hamako raistelj;

2. Kita pakabos lyno galg pririskite per tvirtinimo varzta;

3. Kabelis turi biiti nutiestas isilgai rémo iSorés;

4. Reguliavima galima graduoti jkiSus varzta j atitinkama angg ir uzfiksavus verzle.
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DEMESIO:

Hamakai yra nesiojami ir néra sukurti kaip nuolatiné konstrukcija, nuolatinis saulés spinduliy ir lietaus poveikis pablogins ir
susilpnins hamaka. Pries$ kiekvieng naudojima visada patikrinkite, ar tvirtinimo taskai pritvirtinti, ar rémo konstrukcija tvirta ir ar
priverztos visos verzlés ir varztai. Jeidami | hamaka visada sédékite arba gulékite ant hamako viduryje, nickada nestovékite ant
hamako. Vaikus visg laika turi lydéti suauges asmuo. Nedévékite baty ar drabuziy su astriais ar i$sikiSusiais daiktais, kurie gali
sugadinti ar supainioti hamaka. Norint atlikti bet kurj i§ pirmiau minéty veiksmy, jokiame etape nebiitina naudoti per didelés jégos.
Per didelé jéga sugadins réma arba hamaka.

VALYMAS IR PRIEZIURA:

Pries pradédami intensyvesnj valyma, i§ hamako pasalinkite palaidus lapus, smélj ar kitas Siuksles.

Hamako medziaga galima skalbti skalbimo masinoje su §velniu plovikliu. Venkite naudoti stiprias chemines medziagas, kurios gali
pakenkti audiniui. Po plovimo hamakg i§dziovinkite ore, kad nesusitraukty. Jei jmanoma, venkite tiesioginiy saulés spinduliy.

Jei jmanoma, nelaikykite savo hamako nuo intensyvios saulés ar lietaus ilgg laikg. Tai padés padidinti jo patvaruma. Reguliariai
pasalinkite lapus, Sakas ir kitas Siuksles, kurios gali susikaupti ant hamako. Taip i§vengsite démiy ir sumazinsite materialines zalos
rizika.

SAUGOJIMAS:

Norédami iSardyti hamaka, tiesiog apverskite surinkimo procesa.
Jei planuojate laikyti hamakg ziemai, jsitikinkite, kad jis yra visiskai sausas. Laikykite ji sausoje vietoje, kad iSvengtuméte pelésiy.
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Damas un kungi, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms sakat lietot, liidzu, izlasiet $is instrukcijas
par pareizu produkta lietoSanu. Liidzu, saglabajiet Sos noradijumus
un ievérot tas ieteikumus, jo noteikumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

Svarigi: letaupiet nakotni!

- Pirms lietoSanas izlasiet to un izpildiet visus noradijumus.
-Nelietojiet produktu, ja kadas dalas triikst vai ta ir bojata.

- Ludzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai izmantosanai.

SPECIFIKACIJA:

- krasa: daudzkrasains

- maksimala slodze: 200 kg

- ramja izmé@ri: 260 x 110 cm

- Stpultikla izm@ri: 200 x 150 cm

RAKSTURA TERISTIKA:

Stpultikls ir izturigs pret dazadiem laikapstakliem. Ta stabila pamatne un pastiprinata konstrukcija nodrogina ne tikai komfortu un
ertibas, bet galvenokart drosibu. Maksimala slodze ir 200 kg. Rami ir 4 caurumi, kuros var ievietot aki un tadgjadi regulét augstumu.
Produkts ir izgatavots no augstakas kvalitates materialiem, un materialu, no kura tas izgatavots, var mazgat velas masina.

MontaZas komplekta ietilpst:
- 2x pamatpedas
- 4x plastmasas kaju parsegi
- 1 X pamata ramis
- 2 x supultikla atbalsta ramis
- 2 x Supultikla aki, izliekti, paplaksnes un sparnu uzgriezni
- 2 x skrivju, uzgrieznu un paplaksnu komplekts savienosanai
- Sapultikla atbalsta ramji pamatnes ramim 2x skriivju, uzgrieznu un paplaksnu komplekts pamatnes savienoganai
- ramis pamatpedam

. attels.

. Stpultikls

. stavet

. skriive

. Sk@rsstienis

. sparnu uzgrieznis un stativs
. akis

AN DN B LN =

INSTRUKCIJAS SUTULU SKATISANAI:

1. darbiba

Izvélieties lidzenu vietu un izklajiet Stpultikla un ramja saturu. Parliecinieties, vai visas detalas un daudzumi atbilst noraditajam
komplektam, un novietojiet tos blakus, lai tos bitu viegli identificét. [zmantojiet 1. att€lu ka celvedi pozicijam un komponentiem
turpmakajas darbibas, ipasu uzmanibu pievérsot paplaksnes novietojumam montazas seciba.

2. darbiba

Atrodiet Cetrus plastmasas pedu vacinus un divas pamata kajas. Parbidiet plastmasas kaju parsegus pari pamatkaju galiem,
parliecinoties, ka tie ir drosi piestiprinati.

3. darbiba

Atrodiet pamata rami un divas pamatnes pédas. Savienojiet kopa, parliecinoties, ka U veida skriives ir stingri nostiprinatas sava vieta.
4. darbiba

Atrodiet divus Stipultikla atbalsta ramjus un savienojiet tos ar pamata rami. Parliecinieties, vai skrives ir drosi ievietotas. 5. darbiba
Ievietojiet aki cauruma $tipultikla atbalsta ramja aug8pusé. Izvelieties atbilstoSu caurumu atbilstosi $tpultikla izmeram.

6. darbiba

Novietojiet izliekto paplaksni un pievienojiet sparnu uzgriezni aka vitnotajam galam.

7. darbiba

Piestipriniet stipultiklu pie aka, ka paradits 2. att€la. Lai parbauditu, vai akis ir ievietots pareizaja cauruma, izstiepiet Stpultiklu ta, lai,
pilniba noslogots, stipultikls veidotu dabiski izliektu formu ar zemako punktu vismaz 40 cm virs zeme. Ta ka Stpultikls stiepjas, jums
tas biis japiclago.

MATERIALA STIPRINASANAS INSTRUKCIJAS:

1. Izvelciet piekares virvi un akojiet to caur $tpultikla auklinu;

2. Izvelciet otru piekares virves galu caur stiprinajuma skrtvi;

3. Kabelis javelk gar ramja arpusi;

4. Regulesanu var gradgt, ievietojot skriivi attiecigaja atverg un nofiksgjot to ar uzgriezni.
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UZMANIBU:

Stipultikli ir parngsajami un nav paredz&ti ka pastaviga konstrukcija, pastaviga saules gaismas un lictus iedarbiba pasliktinas un
vajinas $tpultiklu. Pirms katras lietoSanas vienme&r parbaudiet, vai stiprinajuma punkti ir nostiprinati, vai ramja konstrukcija ir cieta
un vai visi uzgriezni un skriives ir pievilkti. Ieejot Stipultikla, vienméer sédiet vai guliet uz Stpultikla vidi, nekad nestaviet uz
Stpultikla. Beérniem visu laiku jabut picaugu$o pavadiba. Izvairieties valkat apavus vai apgerbu ar asiem vai izvirzitiem
priekSmetiem, kas var sabojat vai sapities Stpultiklu. Lai veiktu kadu no iepriek$ min&tajam darbibam, neviena posma nav
nepieciesams izmantot parmerigu speku. Parmerigs speks sabojas rami vai stipultiklu.

TIRISANA UN APKOPE:

Pirms intensivakas tiriSanas uzsaksanas no $tpultikla notiriet nobirusas lapas, smiltis vai citus gruzus.

Stipultikla materialu var mazgat velas ma§ina ar maigu mazgasanas lidzekli. Neizmantojiet spécigas kimiskas vielas, kas var kaitgt
audumam. P&c mazgasanas izzavgjiet Stupultiklu gaisa, lai izvairitos no sarausanas. Ja iesp&jams, izvairieties no tieSas saules.

Ja iespgjams, nepaklaujiet savu Stipultiklu ilgstosai intensivai saules vai lietus iedarbibai. Tas palidzes palielinat ta izturibu. Regulari
nonemiet lapas, zarus un citus gruzus, kas var uzkraties uz jisu Siipultikla. Tas noversTs traipus un samazinas materialu bojajumu
risku.

GLABASANA:

Lai izjauktu Stpultiklu, vienkarsi apgrieziet montazas procesu.

Ja planojat uzglabat savu Stpultiklu ziemai, parliecinieties, vai tas ir pilniba izzuvis. Uzglabajiet to sausa vieta, lai izvairitos no
pelgjuma.
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IIani Ta nanoBe, ASIKY€MO 32 NPUA0AHHS HAIIOTO MPOAYKTY!
Ilepen mouyaTkoM BUKOpPUCTAHHS, OyIb J1acKa, IPOYUTAiiTe HACTYNHI IHCTPYyKIiT
IJISl IPABHJIBHOT0 BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY. Byab acka, norpumyiitech nux iHcTpyKuii
i crigyBaTH iioro pexkoMeHIaLisiM, OCKIJIbKH HeJOTPHMAHHS MOKe 3arPOKYBATH KUTTIO YH 310POB’I0.

Baunso: TPUMAUTE HA MAMBYTHE!

-Bynp nacka, mpounTtaiiTe HOro MOBHICTIO Mepel BAKOPUCTAHHAM 1 JOTPUMYHTECH YCiX BKa3iBOK y MOCIOHHUKY.
-He BukopucroByiiTe BUpIO, SKIIO SKACh JIETANIb BiCYyTHS a00 ITONIIKOKEHA.

-30¢piraiite 1ei MOCIOHKK IS TTOAIBIIIOTO BUKOPUCTAHHSL.

CHHEUUPIKAILIIA:

- KOJip: pi3HOKOJIbOPOBHiA

- MaKCHMallbHe HaBaHTaxeHH:: 200 kr
- po3mip pamu: 260 x 110 cm

- po3mip ramaka: 200 x 150 cm

TEPUCTHUKA XAPAKTEPA:

FaMak CTIHKMIA 10 PI3HUX TOrOAHIX YMOB. Moro cTilika 0CHOBA Ta MOCHIICHA KOHCTPYKIIis 3a0e31euyr0Th He TiIbKH KOMBOPT i
3pYYHICTh, aJie, epir 3a Bce, Oesneky. MakcumainbHe HaBaHTakeHHs 200 K. Y pami € 4 0TBOPH, B sIKi MOXKHA BCTABUTH TAUOK i
TaKUM YHHOM BiJIpEeryJIIOBaTH BUCOTY. Bupib BUTOTOBJICHO 3 MarepiasiiB HAWBHIIOT SIKOCTI, a MaTepiaJl, 3 SIKOTO BiH BUTOTOBICHUIA,
MOKHA MPATH B NPANbHiil MaIIuHi.

MonTa:KHMIi KOMILIEKT BKJIIOYAE:
- 2x 06a30B1 HIXKKH
- 4 JIACTUKOBI HAKJIAJKU Ha HIKKU
- 1 x 6a3oBa pama
- 2 ONOpHI paMu JUIs ramaka
- 2 rauku Jyis ramMaka, BUTHYTI, HaOip 1maii6 i Gapamiok
- 2 Habopy TBUHTIB, TaliOK 1 a0 11 3'eIHAHHSA
- OnopHi pamu ramaxa i 6a30Boi pamu 2 HaOOpy IBHHTIB, FAHOK 1 A0 A5 3’ €THAHHSA OCHOBH
- KapKac /I HDKOK OCHOBH

®@irypa 1.

1. ramak

2. CTOSITH

3. IBUHT

4 momepednHa

5. bapamkoBa raiika i migcraBka
6. rauok

IHCTPYKUISI CKIAJJAHHSI TAMKA:

Kpox 1

Bubepits piBHe Miclie i po3KJIaliTh BMICT ramMaka i kapkaca. [lepexonaiitecs, 110 Bci etaii Ta KiIbKiCTh BiANOBIAI0Th 3a3HAYEHOMY
KOMIUIEKTY, 1 PO3MICTIiTh iX MOpYY /s Jierkol ineHTudikarii. BukoprucroByiite MaoHOK | sSIK OpIEHTHP II0A0 PO3TALIyBaHHS Ta
KOMITIOHEHTIB Y HACTYITHUX KPOKax, 3BEPTAIOUN 0COOIMBY yBary Ha IOJ0KECHHS [Iaii0U B MOCIITOBHOCTI CKIaAaHHS.

Kpok 2

3HalITh YOTHPH TUTACTHKOBI KOBIAYKH JJIsl HIXKOK 1 JIBl HKKH 0CHOBH. OJSITHITH TJIACTUKOBI KPUIIKK HIXKOK Ha KiHII HIXKOK
OCHOBH, IIEPEKOHABIIUCE, 110 BOHU Ha/i{HO 3aKpiIlIeHi.

Kpok 3

3Haii1iTh 6a30BYy pamMy Ta JBi HIXKKH OCHOBH. 3’€HATE pa3oM, EPEKOHABIIKCH, 0 U-moaiOHi 60NTH HaIHO 3aKpITUICH] Ha MICIIi.
Kpoxk 4

3HaiiaiTh B OMOPHI paMu [Uis ramaka Ta 3’eHaiTe ix 3 6a30Bor0 pamoro. [lepexonaiitecs, 10 rBUHTH HaAiIHHO 3aKkpiruieHi. Kpok 5
Bcrasre rauok B OTBip y BepXHiil YaCTHHI OMOPHOI pamMH ramaka. BuOepiTh BiAMOBIAHUIA OTBIp BiAMOBIIHO 10 PO3Mipy raMaxa.
Kpok 6

TToMicTiTh BUTHYTY IIaii0y Ta MPUKPIMITh KPUIATY TaiKy 10 Pi3bOOBOTO KiHIIA Tauka.

Kpox 7

IIpukpinite ramMax 70 ravka, sSK MokazaHo Ha MaioHKY 2. [1106 nmepekoHaTncs, 1o radok po3MiIieHnit y IpaBrIbHOMY OTBODI,
PO3TSATHITH 'AMaK TaK, 00 IiCJIsl IOBHOTO 3aBAHTAXKEHHS raMaK yTBOPIOBAB IIPUPOIHY BUTHYTY (GOpMy 3 HAHHMIKIOIO TOYKOIO
moHaiiMenie Ha 40 ¢cM Hal raMaKoM. 3eMJII0. Y Mipy TOTO, SIK TaMaK pO3TSTHEThCs, Horo moTpiGHo Oy/ie BiperymtoBarH.

IHCTPYKUIS 3 Kpinuienns: marepiany:

1. I[TpoTaTHITH MiABICHY MOTY3KY Ta 3a4€MiTh ii 32 BYIIKO raMaka;

2. [TpuB’soKiTh 1HIKI KiHENb MiABICHOI MOTY3KHU Yepe3 MOHTA)XHHUI TBUHT;

3. Kabensb cnij MpOKIIACTH 110 30BHIIIHINA CTOPOHI paMu;

4. PerynroBaHHSI MOKHA 31HCHIOBATH IIOCTYIIOBO, BCTABUBILY I'BUHT Y BiJIIOBIJHUI OTBIp 1 3a)iKCyBaBIIN HOT0O ralfKoro.
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YBATA:

'amaxy € MOPTaTUBHUMH 1 HE IPU3HAYEHI ISl HOCTIHHOT KOHCTPYKIiT, HOCTIHHMIT BIUIMB COHSIMHOTO CBIiT/Ia Ta JIOILY HOTIPUINATD i
nocnadutk ramak. [lepes KoXKHUM BUKOPHCTAHHSIM 3aBKIN MEPEeBipsiiiTe, Ui HaIHHO 3aKPIMyIeH] TOUKH KPIIUICHHS, MillHa
KOHCTPYKLSl paMH Ta YM 3aTATHYTI BC1 FaliKy Ta O0NTH. 3aXOA49M B TaMaK, 3aBKAM Ciaiite ado JsraiiTe Ha raMak MocepeinHi,
HIKOJIM HE CTaBaiiTe Ha ramak. J{iTi MOBHHHI BeCh yac nepeOyBaT B CYIPOBOIi TOPOCIOT0. YHUKAWTE HOCIHHS B3YTTS YU OIATY 3
rocTpuMH ab0 BUCTYNAIOYHMH IIPEAMETaMH, SKi MOJKYTh MOMIKOAUTH a00 3arutyTaTu ramak. 11{o6 BukoHaTH Oy/ib-sKuil i3 HABEICHHX
BUIIE KPOKIB, HE IIOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH HAAMIpHY CHITy Ha Oyab-sikoMy erari. HagmipHa crta Mojke HOIIKOJUTH paMy a0 ramMaxk.

YUIIEHHS TA OBCJIYT'OBYBAHHSI:

Tlepen movarkom OiIbII IHTEHCHBHOTO MPUOUPAHHS PHOEPITh 3 TaMaka JIUCTs, ICOK abo IHIIEe CMITTSI.

Marepian raMaka MOJKHa TIPaTH B MPAJIbHINA MAIIMHI 3 M’ IKHM MHIOYHM 3ac000M. YHHKaiTe BUKOPUCTAHHS CHIbHUX XiMIKaTIB, SIKi
MOXKYTh MOIIKOIUTH TKAHUHY. [1iCIIsi mpaHHs BUCYLIITh raMaK Ha MOBITPI, 1100 YHUKHYTH ycaaku. [1o MOXKIIMBOCTI yHUKANTE
HPSIMOTO COHIIS.

SIKIIO MOXKIIMBO, YHHKAWTE TPUBAJIOTO BIUIMBY COHSIYHUX IIPOMEHIB a0o jolly Ha ramak. Lle rornomoske 301UIbIIHTH HOTO
JIOBTOBIYHICTB. Peryisipao npuGupaiTe JIMCTS, TUIKK Ta IHIIE CMITTS, K€ MOXKe HAKOIMUYBATHCS Ha BallloMy ramaky. Lle 3ano6ixunTs
HOSIBI TUISIM 1 3BeZIe JI0 MIHIMYyMY PU3HK HMOIIKO/DKSHHS Martepiay.

3BEPITAHHS:

11106 po3ibpary ramak, MPOCTO BUKOHANUTE TPOIEC CKIAAaHHs Y 3BOPOTHOMY TTOPSIJIKY.

Slkio Bu mmaHyeTe 30epiraTi raMak Ha 3UMY, IEpEeKOHANUTeC, 10 BiH MOBHICTIO CyXHid. 30epiraiiTe B CyxoMy Micli, 100 YHUKHYTH
LBLJII.
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Jlamu 1 rocnosa, 0;1arogapum BH, 4Ye 3aKyNnuXTe HALIUS NPOAYKT!
Mousi, npouereTe cJIeAHUTE HHCTPYKUIMH NPeIH ynorpeda
32 NPABUJIHO M3M0JI3BaHe HA NPOAYKTA. MoJisl, APbKTe TOBA PbKOBOACTBO BKJIKYEHO
Obele U 1a CIa3Ba NPeNOPbKUTE MY, Thil KATO HeCIIa3BaHETO UM MOKe a2 MpeICTaB/sBa 3aI/1aXa 3a }KUBOTA WJIHU 31pPaBeTo.

Baxno: 3AIIABETE 3A BbJAEIIU CIIPABKH!

-Mous1, mpouerere U3LIIO [IPey ynoTpeda U cIeiBaiiTe BCHYKU HHCTPYKI[UU B PbKOBOICTBOTO.
-He n3non3paiite npomykra, ako HAKOS YacT JIUIICBA UITH € MOBPE/IEHA.

-Mous, 3ana3ere pPbKOBOJACTBOTO 32 OBJICIIU CIIPABKH.

CIIEUOPUKALIUA:

- IBSIT: MHOTOI[BETEH

- MakcuMaiHo HaroBapsaHe: 200 kr
- pasmepu Ha pamkara: 260 x 110 cm
- pasmepu Ha xamaka: 200 x 150 cm

XAPAKTEPUCTHKU:

XaMakbT € yCTOH4MB Ha pa3iau4HK aTMocdepHH ycinoBus. Heroara crabuiiHa 0CHOBA U MOJICHIICHA CTPYKTYpa TapaHTUPAT HE CaMo
KoMGOpT 1 ynoOCTBO, HO Ipenu Bcuuko OezomacHoCT. MakcumanHoTo HaroBapsaHe € 200 kr. B pamkara nma 4 oTBopa, B KOUTO
MOJKETe J1a IIbXHEeTE KyKa U Taka Ja peryjipare BUcounHara. IIpoayKThT € U3paboTeH OT Hall-BUCOKOKAaYECTBEHH MaTepuait, KaTto
MaTepusiTa OT KOSATO € U3paboTeHa MOXKeE J1a CE [epe B IepasIHs.

MOHTaKHHAIT KOMILIEKT BKJIIOUBA:
- 2X OCHOBHM Kpauera
- 4X mjacTMacoBH MOKpPHBaJja 3a KpaueTa
- 1 X ocHOBHa paMKa
- 2 X OIIOpHA paMKa 3a XaMaK
- 2 X KyKH 32 XaMaK, U3BUTH, KOMIUIEKT IIai0N 1 KPHIJaTH raiiku
- 2 X KOMIUIEKT BUHTOBE, FaliKH U IIaiibu 3a CBbp3BaHe
- [NognopHu pamMKH 3a XaMak 3a OCHOBHATa paMKa 2X KOMIUIEKT BUHTOBE, Taiiky U IIaii0u 3a CBbp3BaHe Ha OCHOBATa
- paMKa 3a OCHOBHHTE Kpaka

®urypa 1.

1. xamak

2. cToiika

3. BHHT

4-Ta Hampe4yHa rpeqa

5. Kpuiyara raiika 4 cToika
6. Kyka

HNHCTPYKIIUU 3A CT'bBAHE HA XAMAK:

Etam 1

HN36epete paBHO MACTO U Pa3sMPBCHETE ChABPKAHUETO HA XaMaKa U paMKaTa. YBEPETe Ce, Ue BCHUKH YaCTH U KOJINYECTBA OTIOBapsT
Ha IOCOYCHNS KOMIUTEKT ¥ TH TI0OCTaBeTe eHa 0 ApyTa 3a JecHa uaeHTudukanus. M3nomsaiite @urypa 1 kato ppKOBOACTBO 3a
MO3UIINUTE ¥ KOMIIOHEHTHUTE B CIICBAIIUTE CTHIIKH, KaTo OObPHETE CIEHHaTHO BHUMAHHE Ha TO3UIMATA Ha IIaiibaTa B
MOCJIEIOBATEIHOCTTA Ha CITIO0sBaHe.

Crpnka 2

Hamepere ueTupuTe 11acCTMacoOBY KalladkKy U JIBaTa OCHOBHU Kpaka. I1irb3HeTe [1acTMacoBUTE Karaly Ha Kpakara BbpXy Kpauliara
Ha OCHOBHHUTE KpaKa, KaTo Ce yBEPUTE, Y€ ca 37paBo 3aKPEICHU.

Crpika 3

HamepeTte ocHOBHATa paMKa U ABaTa OCHOBHU Kpaka. CBbpIKeTe 3aeHO, KaTo ce yBepure, ue U-oOpa3zHuTe 60ITOBE Ca 34paBo
3aKpeTeHH Ha MACTO.

Crprka 4

Hamepere nBeTe onopHH paMKy 3a XaMaK U T CBbPXKETE KbM OCHOBHATAa PaMKa. YBepeTe ce, Ue BUHTOBETE Ca 3PABO 3aKPEIICHU.
Crprka 5

IMTocTaBere KyKaTa B OTBOpa B FTOpHATa YacT Ha OITOpPHATA paMKa Ha Xamaka. [30epere moaxonsmara aynka cropes pasMepa Ha
Xamaka.

CrpIika 6

[TocraBere u3BHuTaTa MmAiida 1 NpUKpENeTe Kpuirdarara raifika KbM pe300BaHHs Kpail Ha KyKaTa.

Crprka 7

IIpukpenere xamaka KbM KyKaTa, KakTo € IToka3aHo Ha Ourypa 2. 3a 1a mpoBepuTe ANy KyKaTa € IOCTaBeHa B IPaBHUIIHUS OTBOP,
pa3TerHeTe Xamaka Taka, 4e KoraTo € HaIlbJIHO HaTOBapeH, XaMaKbT 00pa3yBa eCTECTBEHO M3BHUTa (hopMa C Hali-HUCKATa CU TOYKa
Hali-Maiko 40 cM Hax Xxamaka 3emsTa. JlokaTo XaMakbT Ce pa3Tsra, Iie TpsOBa J1a o perynmpare.



NHCTPYKIIUU 3A ®PUKCUPAHE HA MATEPUAUJL:

1. [Tpekapaiite BbKETO 3a OKauBaHE M I'O 3aKaueTe Mpe3 3aBbP3aHOTO YXO HA XaMaKa,

2. 3aBbprKeTe APYTUs Kpail Ha OKa4YBaIOTO BBHXKE MIPE3 MOHTAKHUS BUHT;

3. KabensT Tpsi6Ba 1a Ob1e MpekapaH 1Mo BhHITHATA CTPaHa Ha paMKara;

4. PerynupaneTo MoXe /1a ce U3BBPILIH [TOCTETIEHHO, KaTO MOCTaBUTE BUHTA B CHOTBETHHSI OTBOP M T'O 3aKJIFOYHTE C TaiiKa.

BHUMAHUE:

XamanuTe ca IPEeHOCUMH 1 He ca NpeAHa3HaYeHN 1a ObIaT HOCTOSHHA KOHCTPYKINS, TIOCTOSHHOTO H3JIaraHe Ha CTbHYEeBA CBETIIMHA
M TBXK]I 1€ BJIOIIY U oTciiabu xamaka. [Ipean Besika yroTpeba BUHATrH MPpoBEpsIBaliTe Aali MOHTaXHUTE TOUKHU Ca 3aKPEHeHH, TN
KOHCTPYKIHMSATA HA paMKaTa € 37jpaBa U Jajii BCUYKY raiiku 1 0onToBe ca 3arerHaty. Korarto Bin3are B XamMak, BUHArH CsiiaiTe WK
JsraiiTe BbPXy XaMaka B CpejlaTa, HUKOTa He CTOiTe BbpXy Xamaka. Jlemara Tpsi6Ba 1a ObAaT NPUAPYKEHU OT BH3PACTEH NIPeE3 ISTIOTO
BpeMe. M36srBaiite 1a HocUTe 00YBKM MM JPEXH C OCTPU MIIM CTHPYAIIH MIPEIMETH, KOUTO MOTaT Aa MIOBPEAAT MU OIIETE XaMaKa.
3a J1a M3MBJIHATE HAKOS OT TOPHUTE CTHIKH, HE € HEOOXOANMO Ja M3II0I3BaTe MPEKOMEpHa CHJIa Ha HUTO euH eTarl. [IpekomepHaTa
CuJIa Ie NOBPEIH PAMKaTa HIIM XaMaKa.

MMOYUCTBAHE U NIOJJAPBIKKA:

[penu na 3amo4yHeTe MO-UHTEH3MBHO MOYKUCTBAHE, OTCTPAHETE CBOOOIHUTE JIUCTA, MSACHKA WK IPYTH OTIAJBIM OT XaMaka.
MarepuanbT Ha XaMaka MOXKe J1a Ce Tepe B MEePaIHs ¢ MEK mpenapart. M30sreaiiTe H3MOM3BAHETO HA CUITHA XUMUKAJIH, KOUTO MOTaT
Jla HaBpeAAT Ha ThKaHTa. Crell U3MUBaHE M3CYILIETe XaMaKa Ha Bb3/yX, 3a Jla H30erHere cBuBaHe. M30sreaiiTe MpsKoTO CIBHIIE, aKo €
BB3MOXKHO.

AKo € B3MOXKHO, H30sTBaiiTe /la M3JIarare XxaMaka CH Ha CHJIHO CITBHIIE WUTH XK 32 IBJITH MIEPUOAH OT Bpeme. ToBa I1e IToMOTHE 3a
yBeIMYaBaHE Ha HETOBATa U3PHIKIMBOCT. PeoBHO mpeMaxBaiiTe JIMCTa, KIIOHU U APYTH OTIAIbIH, KOUTO MOTAT J1a ¢ HaTpyIar
BbpXY BalIus Xxamak. ToBa Ie mpeIoTBpaTH MosBaTa Ha TIeTHA U IIE CBEJE JO MUHUMYM PHCKA OT MaTepUAITHH HICTH.

CbXPAHEHHUE:

3a Ja pa3roduTe Xxamaka, IpocTo 0ObpHETE Mpoleca Ha CIVI00sBaHeE.

AKO ITaHMpAaTe 1a ChbXpaHsABATE XaMaKa CH IIpe3 3uMara, yBepeTe ce, ue € HalrbJIHo cyX. ChXpaHsBaiiTe IO Ha CyX0 MACTO, 32 Ja
n30€rHeTe MyXBbIL.
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Dame i gospodo, zahvaljujemo vam $to ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe procitajte sljedece upute
za pravilnu upotrebu proizvoda. Molimo vas da zadrZite ovaj priru¢nik
buduénost i pridrZavati se njegovih preporuka, jer nepostivanje istih moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

Vaino: SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU!

- Prije uporabe u potpunosti procitajte i slijedite sve upute u prirucniku.
- Nemojte koristiti proizvod ako bilo koji dio nedostaje ili je ostecen.

- Molimo sacuvajte priru¢nik za buduée potrebe.

SPECIFIKACIJA:

- boja: viSebojna

- maksimalna nosivost: 200 kg

- dimenzije okvira: 260 x 110 cm

- dimenzije visece mreze: 200 x 150 cm

TERISTIKA KARAKTERA:

Viseéa mreZza je otporna na razne vremenske uvjete. Njegova stabilna baza i ojacana struktura osiguravaju ne samo udobnost i
prakti¢nost, ve¢ prije svega sigurnost. Maksimalno opterecenje je 200 kg. U okviru se nalaze 4 rupe u koje mozete umetnuti kuku i
tako namjestiti visinu. Proizvod je izraden od najkvalitetnijih materijala, a materijal od kojeg je izraden moze se prati u perilici
rublja.

Komplet za montaZu ukljucuje:
- 2x bazne noge
- 4x plasti¢ne navlake za noge
- 1 x osnovni okvir
- 2 X potporni okvir za vise¢u mrezu
- 2 x kuke za vise¢u mrezu, zakrivljene, set podlozaka i krilnih matica
- 2 x set vijaka, matica i podloski za spajanje
- Nose¢i okviri za vise¢u mrezu za osnovni okvir 2x set vijaka, matica i podloski za spajanje baze
- okvir za noge baze

Slika 1.

1. vise¢a mreza

2. stajati

3. vijak

4. precka

5. krilna matica i postolje
6. kuka

UPUTE ZA SKLOPLJIVANJE HAMMICE:

Korak 1

Odaberite ravno mjesto i rasporedite sadrzaj viseée mreze i okvira. Uvjerite se da svi dijelovi i koli¢ine odgovaraju navedenom
kompletu i stavite ih jedan pored drugog radi lakseg prepoznavanja. Koristite sliku 1 kao vodi¢ za polozaje i komponente u sljede¢im
koracima, obracajuéi posebnu pozornost na polozaj podloske u redoslijedu sastavljanja.

Korak 2

Pronadite Cetiri plasticne kapice za noge i dvije osnovne noge. Gurnite plasticne poklopce za noge preko krajeva nogu baze, pazeci
da su dobro pri¢vrséene.

3. korak

Pronadite okvir baze i dvije noge baze. Spojite zajedno, paze¢i da su U-vijci évrsto pri¢vrséeni na mjestu.

Korak 4

Pronadite dva potporna okvira za vise¢u mrezu i povezite ih s osnovnim okvirom. Provjerite jesu li vijci dobro pri¢vrséeni. Korak 5
Postavite kuku u rupu na vrhu potpornog okvira vise¢e mreze. Odaberite odgovaraju¢u rupu prema velicini visece mreze.

Korak 6

Postavite zakrivljenu podlosku i pricvrstite krilnu maticu na navojni kraj kuke.

Korak 7

Pri¢vrstite vise¢u mrezu na kuku kao §to je prikazano na slici 2. Kako biste provjerili je 1i kuka postavljena u ispravnu rupu,
rastegnite vise¢u mrezu tako da kada je potpuno napunjena, mreza za lezanje formira prirodno zakrivljeni oblik s najnizom tockom
najmanje 40 cm iznad tlo. Kako se vise¢a mreZa rasteze, morat Cete je prilagoditi.



UPUTE ZA UCVRSCIVANJE MATERIJALA:

1. Provucite uze za ovjes i zakacite ga kroz usicu viseée mreze;

2. Zavezite drugi kraj ovjesnog uzeta kroz montazni vijak;

3. Kabel treba provucéi duz vanjske strane okvira;

4. Podesavanje se moze postupno umetnuti u odgovarajuéi otvor i pri¢vrstiti ga maticom.

PAZNJA:

Viseée mreze su prijenosne i nisu dizajnirane da budu trajna struktura, stalna izlozenost suncevoj svjetlosti i kisi ¢e ostetiti i oslabiti
vise¢u mrezu. Prije svake uporabe uvijek provjerite jesu li pric¢vrsne tocke pri¢vrscene, je li struktura okvira ¢vrsta i jesu li sve matice
i vijci zategnuti. Kada ulazite u vise¢u mrezu, uvijek sjednite ili lezite na viseu mrezu u sredini, nikada ne stojte na visecoj mrezi.
Djeca moraju cijelo vrijeme biti u pratnji odrasle osobe. Izbjegavajte nositi cipele ili odjecu s ostrim ili izbo¢enim predmetima koji
mogu ostetiti ili zapetljati viseCu mrezu. Za izvodenje bilo kojeg od gornjih koraka nije potrebno koristiti pretjeranu silu ni u jednoj
fazi. Pretjerana sila ¢e ostetiti okvir ili vise¢u mrezu.

CISCENJE I ODRZAVANJE:

Prije pocetka intenzivnijeg ¢is¢enja, uklonite nevezano lisce, pijesak ili druge ostatke s visece mreze.

Materijal za viseCu mrezu moze se prati u perilici rublja s blagim deterdzentom. Izbjegavajte koristenje jakih kemikalija koje mogu
ostetiti tkaninu. Nakon pranja viseCu mrezu osusite na zraku kako biste izbjegli skupljanje. Izbjegavajte izravno sunce ako je
moguce.

Ako je moguce, izbjegavajte izlaganje vise¢e mreze jakom suncu ili kisi dulje vrijeme. To ¢e pomo¢i povecati njegovu trajnost.
Redovito uklanjajte lis¢e, grane i druge otpatke koji se mogu nakupiti na va$oj vise¢oj mrezi. To ¢e sprijeciti mrlje i smanjiti rizik
materijalne Stete.

SKLADISTENJE:

Kako biste rastavili viseéu mrezu, jednostavno obrnite postupak sastavljanja.

Ako svoju viseéu mreZu planirate spremiti za zimu, provjerite je li potpuno suha. Cuvajte ga na suhom mjestu kako biste izbjegli
pojavu plijesni.



SV

Mina damer och herrar, tack for att ni kopte var produkt!
Lis foljande instruktioner fore anvindning
for korrekt anviindning av produkten. Behall denna manual pa
framtid och att folja dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgora ett hot mot liv eller hilsa.

Viktigt: BEHALL FOR FRAMTIDA REFERENS!

- Lasigenom hela innan anvandning och f6lj alla instruktioner i bruksanvisningen.
-Anvénd inte produkten om nagon del saknas eller ar skadad.

-Behéll manualen f6r framtida referens.

SPECIFIKATION:

- farg: flerfargad

- maxlast: 200 kg

- rammatt: 260 x 110 cm

- Hingmattans matt: 200 x 150 cm

KARAKTERISTIK:

Héngmattan ar resistent mot olika vdderfoérhallanden. Dess stabila bas och forstirkta struktur sékerstéller inte bara komfort och
bekvamlighet, utan framfor allt sdkerhet. Maxlasten dr 200 kg. Det finns 4 hal i ramen som du kan sétta in en krok i och pé sa sétt
justera hojden. Produkten &r gjord av material av hogsta kvalitet, och materialet som den &r gjord av kan tvittas i en tvdttmaskin.

Monteringssatsen innehaller:
- 2x basfotter
- 4x plastfotskydd
- 1 x basram
- 2 x hdngmatta stédram
- 2 x hdngmatta krokar, bojda, set med brickor och vingmuttrar
- 2 x set skruvar, muttrar och brickor for anslutning
- Hangmatta stodramar for basramen 2x uppsattning skruvar, muttrar och brickor for att ansluta basen
- ram for basfotterna

Figur 1.

1. hdngmatta

2.sta

3. skruv

4:e ribban

5. vingmutter och stativ
6. krok

INSTRUKTIONER FOR HANGMOTE:

Steg 1

Vilj en jamn plats och sprid ut innehallet i hingmattan och ramen. Se till att alla delar och kvantiteter matchar satsen som anges och
placera dem sida vid sida for enkel identifiering. Anvénd figur 1 som en végledning for positionerna och komponenterna i nésta steg,
och var sirskilt uppmérksam pé brickans position i monteringssekvensen.

Steg 2

Hitta de fyra plastfotsskydden och de tva basbenen. Skjut plastbensskydden dver dndarna pa basbenen och se till att de sitter
ordentligt fast.

Steg 3

Leta reda péa basramen och de tva basfotterna. Anslut varandra och se till att U-bultarna sitter stadigt pa plats.

Steg 4

Hitta de tva stddramarna for hingmattan och anslut dem till basramen. Se till att skruvarna sitter ordentligt pa plats. Steg 5

Placera kroken i halet overst pa hangmattans stodram. Valj lampligt hal efter storleken pa hingmattan.

Steg 6

Placera den bdjda brickan och fést vingmuttern pé den gidngade dnden av kroken.

Steg 7

Fést hingmattan pa kroken som visas i figur 2. For att kontrollera att kroken &r placerad i rétt hal, strack ut hangmattan sa att
hiangmattan nér den ér fulladdad bildar en naturligt krokt form med sin lagsta punkt minst 40 cm ovanfor jord. Nar hdngmattan
stricker sig maste du justera den.



MATERIALMONTERINGSINSTRUKTIONER:

1. Trd upphingningsrepet och haka det genom hdngmattans spetsogla;

2. Bind den andra dnden av upphédngningsrepet genom monteringsskruven;

3. Kabeln ska dras langs ramens utsida;

4. Justeringen kan graderas genom att fora in skruven i lampligt hal och l&sa den med en mutter.

UPPMARKSAMHET:

Héangmattor dr barbara och &r inte designade for att vara en permanent struktur, konstant exponering for solljus och regn kommer att
forsdmras och forsvaga hangmattan. Fore varje anviandning, kontrollera alltid att fastpunkterna &r sékrade, att ramkonstruktionen &r
solid och att alla muttrar och bultar &r atdragna. Nar du gar in i en hdngmatta, sitt eller ligg alltid pa hdngmattan i mitten, sta aldrig pa
hingmattan. Barn maste alltid 4tfljas av en vuxen. Undvik att bara skor eller kldder med vassa eller utstickande foremal som kan
skada eller trassla in hangmattan. For att utfora nagot av ovanstaende steg &r det inte nddvéandigt att anvidnda 6verdriven kraft i nagot
skede. Overdriven kraft kommer att skada ramen eller hingmattan.

STADNING OCH UNDERHALL:

Innan du borjar mer intensiv rengdring, ta bort 16sa 16v, sand eller annat skrép fran hingmattan.

Héangmattans material kan tvéttas i tvattmaskin med milt tvdttmedel. Undvik att anvénda starka kemikalier som kan skada tyget. Efter
tvitt, lufttorka hangmattan for att undvika att den krymper. Undvik direkt sol om mojligt.

Om mdgjligt, undvik att utsétta din hingmatta for intensiv sol eller regn under ldnga perioder. Detta kommer att bidra till att 6ka dess
héllbarhet. Ta regelbundet bort 16v, grenar och annat skrdp som kan samlas pa din hdngmatta. Detta forhindrar flickar och minimerar
risken for materiella skador.

LAGRING:
For att ta isdr hdngmattan, vind helt enkelt monteringsprocessen.
Om du planerar att forvara din hingmatta for vintern, se till att den ar helt torr. Forvara den pa ett torrt stélle for att undvika mogel.
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Kvpieg ko kOpror, 60g vYapLeTOovIE TOV AYOPASATE TO TPOIOV pag!
Awpaote TIg TOPOKATO 001 Yies TPV A6 TN YP1ioN
Y0 6MGTI] YP1O1) TOL TPOIOVTOS. ALUTNPNGTE AVTO TO EYYELPIOL0 EVEPYO
6TO PEALOV KL VO CORPOPOMOEL PE TIC GVOTAGELS TNG, O10TL 1| U1 CURROPPMOT] pe AVTES PTOPEL VO 0TOTELEGEL OTELM Y10 TN

Con 1N ™y vyeia.

Inpovriko: KPATHETE TTA MEAAONTIKH ANA®OPA!

-Alpaote TAPOG TPV amd TN XPNoT Kot akolovldnote OAeEG TiG 0dNYieg GTO £Y)EPidLO.
-Mnv ypnotponoieite To mPoidv edv Agimer N £xel KaTaoTPAPE] KAmolo eEQPTNHL.
-OvAaEte T0 £YYELPIOIO Y100 LEALOVTIKY OVOPOPAL.

MMPOZAIOPIZEMOZX:

- XPOUOL: TOADYPOUO

- uéytoto poprio: 200 kg

- dwotdoetg kopvilog: 260 x 110 cm
- dwotdoelg aumpag: 200 x 150 cm

TEPIZTIKEX XAPAKTHPA:

H audpa givar avBektikn o€ didpopeg kopikés ovvOnies. H otabepn Pdon kot n evieyvpévn dour tov eéoopaiilovv oyt povo aveon
KOt EDKOALD, AAAG TAV® amd OAa acpdieta. To péyioto poprtio eivar 200 kg. Yrdpyovv 4 tpineg 6To TAAICLO GTIG OTOIEG UTOPEITE VAL
glodyete €va yavtlo xar £tot va puBuicete to Hyoc. To mpoidv elvar KATACKEVAGUEVO Ad VAKA DYNANG TO1OTNTOG KoL TO VAIKO amd
70 omoio givor Kataokevacpévo propel va mAvbel oe TALVTPLO povy®V.

To kit Tomo0éTnong weprhappaver:
- 2x mod0L fhiong
- 4x TTAaoTIKG KOAOULOTO TTOdIDV
- 1 x mhaioto Pdong
- 2 X Thoioto otpEng aLdpog
- 2 X QyKIoTpOL 0dPOS, KVPTA, GET podéLeS Kot ma&ipdioto pTepov
- 2 x ogT Pdav, magadinv Kot podéres Yo chvoeon
- ZxeAetol oTpEng adpog yio 7o TAaico Baong 2x 6eT PdmV, madadidv Kot podéres yia T oOvoesT ™S Paong
- maicto Yo o Todwo fhong

®ryovpo 1.

1. udpa

2. otékopon

3. Bida

40 dokapt

5. ma&ydot ptepov Kot féon
6. ayxiotpt

OAHTIEX ITYITAQXHX AIQPAX:

Brua 1

EméEte éva eminedo LEPOG KOl OMADOTE TO TEPLEYOLUEVO TNG UDPAS KOt TOL mhatsiov. Befarmbeite 11 OAa ta e€aptipata kot ot
TocOTNTES TOPLALOVV LLE TO KIT TOV AVOQEPETAL KO TOTOOETNHOTE Tl SIMAa-SITAN Y100 E0KOAN OvaryvdPLGT). XPNOLOTOW|OTE TO YN
1 g 0dMy0 Y10 116 Béoerg kot ta €apthpota ota endueva Prpata, divovtog wiaitepn Tpocoyn ot B€on g podélag otn oepd
GUVOPLOAOYNOTG.

Bnipo 2

Bpeite ta t€00€p0. MAAGTUCE KOADUUOTA TOSIOV Kot T0, 500 TOd10 fAons. ZOPETE To TAAGTIKG KOADULUOTO TOV TOSDV TAV® 0O TO
aKpo TV Todmv PBaongs, Peforwbeite OTL eivar oTEPEOUEVA e AGPAAELDL.

Brua 3

Evtomniote to mhaicio Pdong kot ta 0o mdda Baong. Zvvdéote pali, Befarwbeite otL to pmovidvia U eivar KaAd otepempéva otn
6¢om Tove.

Brua 4

Bpeite ta 600 mhaiclo othpiEng cumdpag kot cLVIESTE Ta 6TO TAAiGLo Bdomg. Befaimbeite 1t o1 Bideg eivon kodd otn O€om TOLG.
Bnpa 5

TomoBetnoTE TO AYKIGTPO GTNV TPVTO GTO EMAV® PEPOS TOV TAULGI0V GTHPIENG TG udpac. EmAééte tnv KotdAAnAn TpOma avadoya
e to péyebog g aumpag.

Bruo 6

TomoBetoTe TV KLPTN POSELA KOt GUVEESTE TO TOELLASL PTEPOD GTO GKpO TOL Yavtlov e omeipmpa.

Bnpa 7

ZTEPEDMCTE TNV ALOPO OTO AYKIGTPO OGS paiveror otnv Ewova 2. T va eléyEete 0T 0 dyKioTpo €xetl Tomobetn el 61N cmot
TPUTA, TEVIDGTE TNV ODPO. TG OGTE OTAV POPTOOEL TANPMG, 1 ADPO VO GYNUATIGEL VO PLGTIKA KAUTVADTO GYNLLOL LLE TO
xapmAotepo onpeio g TovAdyiotov 40 cm whve amd To £dapoc. Kabog n cwmpa tevidvetat, o tpénet va v 1pocapldceTE.



OAHT'IEX TOITIOGETHXHX YAIKOY:

1. Tlepdote 10 ooV avdptnong kot Yovi{doTe to pésa amd To SEUEVO HATL TNG dPAS.

2. Aéote 10 GAAO GKPO TOL GYOLVIOD avapTNONG HEsa amd T Pida oTEpé@onC.

3. To xaA®d10 Tpémetl va Spoporoyndel katd PKog Tov eEMTEPLKOL TOL TAOLGIOV.

4. H ptOuion pmopet va Pabporoyndel siodyovog m fida otnv KatdAAnAn omn Kot KAEWOVOVTAG TV He VoL TaELdot.

IMPOXOXH:

Ot adpeg eivar eopnTéG Ko dev EYouv oxedaoTel Yo, vo. givar o Loviun KaTaokevn, n cuveyng £kbeon oto nAlako pmg Kot T
Bpoyn Oo eBapei kon Oo e&ocBevicer v audpa. [pwv and kdbe ypnon, eEréyyete TavTo OTL ToL GNUEID OTEPEMONG Eival GTEPEMUEVAL,
ot 1 dopr| Tov TANLGIOV Elval cLUTAYNG Kot 0Tt OA0 T Ta&Lddio Kot To. LrovAdvia givan oorypéva. Otav praivete og pia oudpa,
Tavto KaBeote 1| EUTADVETE GTNV OLDPO. OTN HEGT), UNV GTEKESTE TTOTE TNV adpa. Ta Todid TPETEL VoL GLVOSEVOVTAL 0Tt EVIALKDL
ova Taoo oTiyun. AToQUYETE Vo OPATE TATOVTOLO 1] POVYQ LE atyUnpa 1 TPoeEEYOVTa OVTIKEILEVE TOV UTOPEL VO KATAGTPEYOLVY 1
va umié€ovy v awwpa. [ vo ekterécete omolodnmote amd To mapamdve Pripata, dev eivaol amapaitnTo Vo XPTCILOTOUGETE
vrepPodikn dvvapn oe kavéva otddto. H vmepPoikny dOvaun Oa kataostpéyet To TAOIGIO 1) TNV a1dpo.

KAGAPIZEMOX KAI XYNTHPHXH:

[pw Eexvnoete Tov mo evtoTikd kabopiopd, aeopéote 10 ofpd OALN, TNV GO 17 GALC VITOAEILUOTO OTO TV OLOPAL.

To vAwd ™ awdpog propet vo mAvbel 6 TAVVTIPLO POVYOV L HTLO UTOPPLTAVTIKO. ATOPVYETE TN XPNOT IOYVPDV YNUKDV TOV
pmopet va BAdyovv 10 Veace. Metd to TAOo1H0, GTEYVAOTE TNV dPO GTOV BEPA YL0L VO. ATOPVYETE TN GUPPIKVOGT). ATOPVYETE TOV
apeco Ao av givat SuvoTov.

Edv gtvor duvatov, amo@iyete v €kBeom T oudpag cog e EvTovo Ao 1 Ppoxn yior LEYAAES XpoviKEg meplddovg. Avtod Oa
Bonbnoet oty aENoM TG avToyng TOV. AQALPEITE TAKTIKA QUAAN, KAUSLE KOt GAAC DTOAEIULATO TOV UTOPEL VO GUGCMOPEVOVTOL
oIV 01dPo. 60G. AvTo Oo amoTpéyet Tovg Aekédeg Kot Oo e IGTOTOMGEL TOV KivOuvo VAKNG Cnutds.

ATIOGHKEYXH:

INa vo 0mocuVapHOAOYNOETE TNV ALOPA, OTADG OVTIOTPEYTE TN SLadIKaGio GUVAPLOAGYNONG.

Edv okomebdete va amodnKedoeTe TNV dUdPOL GOG Y10 TO XELWUDVE, PPOVTIOTE VO. EiVaL EVIEADS GTeYVN. AToOnKeDoTE TO 68 ENPO HEPOG
Y10, VOL OTOQUYETE TN LOVYALL.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voor gebruik de onderstaande instructies
voor het juiste gebruik van het product. Bewaar deze handleiding ter referentie
toekomst en om de aanbevelingen ervan op te volgen, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging kan vormen voor het
leven of de gezondheid.

Belangrijk: BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!

- Lees dit voor gebruik volledig door en volg alle instructies in de handleiding.
- Gebruik het product niet als een onderdeel ontbreekt of beschadigd is.

- Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

SPECIFICATIE:

- kleur: veelkleurig

- maximale belasting: 200 kg

- frameafmetingen: 260 x 110 cm

- Afmetingen hangmat: 200 x 150 cm

KENMERKEN:

De hangmat is bestand tegen verschillende weersomstandigheden. De stabiele basis en versterkte structuur zorgen niet alleen voor
comfort en gemak, maar vooral voor veiligheid. De maximale belasting bedraagt 200 kg. In het frame zitten 4 gaten waar je een haak
in kunt steken en zo de hoogte kunt aanpassen. Het product is gemaakt van materialen van de hoogste kwaliteit en het materiaal
waaruit het is gemaakt, kan in de wasmachine worden gewassen.

De montagekit bevat:

- 2x basisvoeten

- 4x Kunststof voethoezen

- 1 x basisframe

- 2 x hangmatsteunframe

- 2 x hangmathaken, gebogen, set ringen en vleugelmoeren

- 2 x set schroeven, moeren en ringen voor aansluiting

- Hangmatdraagframes voor het basisframe. 2x set schroeven, moeren en ringen om de basis te verbinden
- frame voor de basispoten

Figuur 1.

1. hangmat

2. staan

3. schroef

4e dwarsbalk

5. vleugelmoer en standaard
6. haak

HANGMAT VOUWINSTRUCTIES:

Stap 1

Kies een vlakke plaats en spreid de inhoud van de hangmat en het frame uit. Zorg ervoor dat alle onderdelen en hoeveelheden
overeenkomen met de vermelde set en plaats ze naast elkaar voor gemakkelijke identificatie. Gebruik Figuur 1 als richtlijn voor de
posities en componenten in de volgende stappen, waarbij u bijzondere aandacht moet besteden aan de positie van de sluitring in de
montagevolgorde.

Stap 2

Zoek de vier plastic voetdoppen en de twee basispoten. Schuif de plastic pootafdekkingen over de uiteinden van de basispoten en
zorg ervoor dat ze stevig vastzitten.

Stap 3

Zoek het basisframe en de twee basisvoeten. Verbind ze met elkaar en zorg ervoor dat de U-bouten stevig op hun plaats zitten.

Stap 4

Zoek de twee hangmatsteunframes en verbind ze met het basisframe. Zorg ervoor dat de schroeven stevig op hun plaats zitten. Stap 5
Plaats de haak in het gat aan de bovenkant van het steunframe van de hangmat. Kies het juiste gat athankelijk van de grootte van de
hangmat.

Stap 6

Plaats de gebogen sluitring en bevestig de vleugelmoer aan het schroefdraaduiteinde van de haak.

Stap 7

Bevestig de hangmat aan de haak zoals weergegeven in figuur 2. Om te controleren of de haak in het juiste gat zit, rekt u de hangmat
zo uit dat de hangmat, wanneer deze volledig is beladen, een natuurlijk gebogen vorm vormt met het laagste punt minimaal 40 cm
boven de grond. . Terwijl de hangmat uitrekt, moet je hem aanpassen.



MATERIAAL BEVESTIGINGSINSTRUCTIES:

1. Haal het ophangtouw door het geregen oog van de hangmat;

2. Bind het andere uiteinde van de ophangkabel door de bevestigingsschroef;,

3. De kabel moet langs de buitenkant van het frame worden geleid;

4. De afstelling kan worden gegradueerd door de schroef in het daarvoor bestemde gat te steken en deze met een moer vast te zetten.

AANDACHT:

Hangmatten zijn draagbaar en zijn niet ontworpen als een permanente structuur; constante blootstelling aan zonlicht en regen zal de
hangmat verslechteren en verzwakken. Controleer voor elk gebruik altijd of de bevestigingspunten goed vastzitten, of de
frameconstructie stevig is en of alle moeren en bouten zijn vastgedraaid. Ga bij het betreden van een hangmat altijd in het midden op
de hangmat zitten of liggen, ga nooit op de hangmat staan. Kinderen moeten te allen tijde begeleid worden door een volwassene.
Draag geen schoenen of kleding met scherpe of uitstekende voorwerpen die de hangmat kunnen beschadigen of verstrikken. Om een
van de bovenstaande stappen uit te voeren, is het op geen enkel moment nodig om overmatig geweld te gebruiken. Overmatige kracht
zal het frame of de hangmat beschadigen.

REINIGING EN ONDERHOUD:

Voordat u met de intensievere schoonmaak begint, verwijdert u losse bladeren, zand of ander vuil uit de hangmat.

Het hangmatmateriaal kan in de wasmachine worden gewassen met een mild wasmiddel. Vermijd het gebruik van sterke chemicalién
die de stof kunnen beschadigen. Na het wassen de hangmat aan de lucht laten drogen om krimp te voorkomen. Vermijd directe zon
indien mogelijk.

Vermijd, indien mogelijk, het langdurig blootstellen van uw hangmat aan intense zon of regen. Dit zal de duurzaamheid ervan helpen
vergroten. Verwijder regelmatig bladeren, takken en ander vuil dat zich op uw hangmat kan ophopen. Dit voorkomt vlekken en
minimaliseert de kans op materi€le schade.

OPSLAG:

Om de hangmat te demonteren, draait u eenvoudigweg het montageproces om.

Als je van plan bent je hangmat voor de winter op te bergen, zorg er dan voor dat deze volledig droog is. Bewaar het op een droge
plaats om schimmel te voorkomen.
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Kzre hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Fer brug, bedes du leese instruktionerne nedenfor
for korrekt brug af produktet. Gem venligst denne manual til reference
fremtid og felge dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgere en trussel mod liv eller helbred.

Vigtigt: BEM/ZERK TIL FREMTIDIG REFERENCE!

- Lees venligst grundigt for brug og folg alle instruktionerne i manualen.
- Brug ikke produktet, hvis en del mangler eller er beskadiget.

- Gem venligst disse instruktioner til fremtidig reference.

SPECIFIKATION:

- farve: flerfarvet

- maksimal belastning: 200 kg

- rammemal: 260 x 110 cm

- Hengekeje mal: 200 x 150 cm

KARAKTERISTISK:

Haengekeojen er modstandsdygtig over for forskellige vejrforhold. Dens stabile bund og forsterkede struktur sikrer ikke kun komfort
og bekvemmelighed, men frem for alt sikkerhed. Den maksimale belastning er 200 kg. Der er 4 huller i rammen, som du kan sette en
krog i og dermed justere hajden. Produktet er lavet af materialer af hajeste kvalitet, og materialet, det er lavet af, kan vaskes i
vaskemaskine.

Monteringssattet indeholder:

- 2x basefodder

- 4x plastik fodbetrak

- 1 x bundramme

- 2 x haengekoje stotteramme

- 2 x hengekajekroge, buede, st skiver og vingemotrikker

- 2 x st skruer, motrikker og spandeskiver til tilslutning

- Hengekeojestatterammer til bundrammen 2x sat skruer, motrikker og spandeskiver til at forbinde basen
- stel til bundfedderne

Figur 1.
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INSTRUKTIONER TIL foldning af hzengekgje:

Trin 1

Velg et plant sted og spred indholdet af heengekejen og rammen ud. Serg for, at alle dele og mangder matcher det angivne sat, og
placer dem side om side for nem identifikation. Brug figur 1 som en guide til positionerne og komponenterne i de naste trin, og var
serlig opmarksom pa skivens placering i samlingssekvensen.

Trin 2

Find de fire plastik fodkapper og de to bundben. Skub plastikbendakslerne over enderne af basisbenene, og serg for, at de er sikkert
fastgjort.

Trin 3

Find bundrammen og de to basisfedder. Forbind sammen, og serg for, at U-boltene er godt fastgjort pa plads.

Trin 4

Find de to hangekgjestatterammer og forbind dem med bundrammen. Serg for, at skruerne er sikkert pa plads. Trin 5

Placer krogen i hullet i toppen af hengekajens stotteramme. Valg det passende hul efter storrelsen pa hangekejen.

Trin 6

Placer den buede skive, og fastger vingemetrikken til den gevindskarne ende af krogen.

Trin 7

Fastger heengekejen til krogen som vist pa figur 2. For at kontrollere, at krogen er placeret i det rigtige hul, skal haengekejen
streekkes, sa hengekeajen, nar den er fuldt lastet, danner en naturligt buet form med sit laveste punkt mindst 40 cm over jord. Nar
hangekejen straekker sig, bliver du nedt til at justere den.



MATERIALE FASTSZATNINGSINSTRUKTIONER:

1. Traek opheengsrebet og haegt det gennem hangekejens snerede gje;

2. Bind den anden ende af ophangningsrebet gennem monteringsskruen;

3. Kablet skal fores langs ydersiden af rammen;

4. Justeringen kan gradueres ved at inds@tte skruen i det passende hul og lase den med en metrik.

OPMAZARKSOMHED:

Haengekojer er baerbare og er ikke designet til at vaere en permanent struktur, konstant udszttelse for sollys og regn vil forringe og
svackke hengekejen. For hver brug skal du altid kontrollere, at monteringspunkterne er sikret, at rammekonstruktionen er solid, og at
alle metrikker og bolte er speendt. Nér du gér ind i en heengekaje, skal du altid sidde eller ligge pa hengekejen i midten, aldrig sta pa
hengekejen. Born skal til enhver tid ledsages af en voksen. Undga at bare sko eller toj med skarpe eller udragende genstande, der
kan beskadige eller vikle hangekajen ind. For at udfere nogen af ovenstéende trin er det ikke nedvendigt at bruge overdreven kraft
pé noget tidspunkt. Overdreven kraft vil beskadige rammen eller hengekajen.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE:

For du starter mere intensiv rengering, skal du fjerne eventuelle lose blade, sand eller andet affald fra heengekajen.
Haengekejematerialet kan vaskes i vaskemaskine med et mildt rengeringsmiddel. Undgé at bruge staerke kemikalier, der kan skade
stoffet. Efter vask luftterres heengekajen for at undga krympning. Undga direkte sol, hvis det er muligt.

Hvis det er muligt, undgé at udsatte din heengekaje for intens sol eller regn i lange perioder. Dette vil hjalpe med at age dens
holdbarhed. Fjern jevnligt blade, grene og andet affald, der kan samle sig pa din haengekaje. Dette vil forhindre pletter og minimere
risikoen for materielle skader.

OPBEVARING:

For at adskille haengekajen skal du blot vende monteringsprocessen om.

Hvis du planlaegger at opbevare din haengekgje til vinteren, skal du serge for, at den er helt tor. Opbevar det pé et tort sted for at
undgad mug.
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Estimado senhor/senhora, obrigado por ter adquirido o nosso produto!
Antes de utilizar, leia as instrucées abaixo
para o uso adequado do produto. Guarde este manual para consulta
futuro e seguir as suas recomendacdes, pois 0 incumprimento pode representar uma ameaca para a vida ou para a saude.

Importante: GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA!

- Leia completamente antes de utilizar e siga todas as instrugdes contidas no manual.
- Néo utilize o produto se alguma pega estiver em falta ou danificada.

- Guarde estas instrugdes para referéncia futura.

ESPECIFICACAO:

- cor: multicolorido

- carga maxima: 200 kg

- dimensodes da moldura: 260 x 110 cm
- dimensdes da rede: 200 x 150 cm

CARACTERISTICA:

A rede ¢ resistente a diversas condigdes climatéricas. A sua base estavel e estrutura reforgada garantem néo sé conforto e
comodidade, mas acima de tudo seguranca. A carga maxima ¢ de 200 kg. Existem 4 furos na moldura nos quais pode inserir um
gancho e assim ajustar a altura. O produto ¢ feito com materiais da mais alta qualidade e o material com que ¢ feito pode ser lavado
na maquina de lavar.

O kit de montagem inclui:

- 2 pés base

- 4x capas de plastico para os pés

- 1 x estrutura base

- 2 x estrutura de suporte de rede

- 2 x ganchos de rede, curvos, conjunto de anilhas e porcas borboleta

- 2 x conjunto de parafusos, porcas e anilhas para ligacao

- Estruturas de suporte de rede para a estrutura de base 2x conjunto de parafusos, porcas e anilhas para ligar a base
- moldura para os pés da base

Figura 1.
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INSTRUCOES DE DOBRAMENTO DA REDE:

Passo 1

Escolha um local nivelado e espalhe o contetido da rede e da moldura. Certifique-se de que todas as pegas e quantidades
correspondem ao kit listado e coloque-as lado a lado para facilitar a identificag@o. Utilize a Figura 1 como guia para as posicdes e
componentes nos passos seguintes, prestando especial atencdo a posi¢ao da anilha na sequéncia de montagem.

Etapa 2

Encontre as quatro tampas de plastico dos pés e as duas pernas da base. Deslize as tampas de plastico das pernas sobre as
extremidades das pernas da base, certificando-se de que estdo bem fixas.

Etapa 3

Localize a estrutura de base e os dois pés de base. Ligue-os, certificando-se de que os parafusos em U estdo firmemente fixos no
lugar.

Etapa 4

Encontre as duas estruturas de suporte da rede e ligue-as a estrutura base. Certifique-se de que os parafusos estdo bem no lugar. Etapa
5

Coloque o gancho no orificio na parte superior da estrutura de suporte da rede. Escolha o furo adequado de acordo com o tamanho da
rede.

Etapa 6

Coloque a anilha curva e fixe a porca borboleta na extremidade roscada do gancho.

Etapa 7

Fixe a rede ao gancho, conforme indicado na Figura 2. Para verificar se o gancho esta no orificio correto, estique a rede de modo a
que, quando estiver totalmente carregada, a rede tenha uma forma naturalmente curvada com o seu ponto mais baixo pelo menos 40
cm acima do solo . A medida que a rede estica, serd necessario ajusté-la.



INSTRUCOES DE FIXACAO DE MATERIAIS:

1.° Passe a corda de suspensdo e prenda-a ao olhal da rede;

2.° Amarre a outra extremidade da corda de suspensdo através do parafuso de montagem;

3. O cabo deve ser passado ao longo da parte exterior da estrutura;

4. O ajuste pode ser graduado inserindo o parafuso no orificio apropriado e travando-o com uma porca.

ATENCAO:

As redes sdo portateis ¢ ndo foram concebidas para serem uma estrutura permanente; a exposi¢ao constante ao sol ¢ a chuva ira
deteriorar e enfraquecer a rede. Antes de cada utilizagdo, verifique sempre se os pontos de montagem estdo fixos, se a estrutura da
estrutura ¢ solida e se todas as porcas e parafusos estdo apertados. Ao entrar na rede, sente-se sempre ou deite-se na rede do meio,
nunca fique de pé na rede. As criangas devem ser sempre acompanhadas por um adulto. Evite usar sapatos ou roupa com objetos
pontiagudos ou salientes que possam danificar ou emaranhar a rede. Para realizar qualquer um dos passos acima, ndo ¢ necessario
utilizar forca excessiva em nenhum estagio. A forca excessiva danificara a estrutura ou a rede.

LIMPEZA E MANUTENCAO:

Antes de iniciar uma limpeza mais intensiva, retire as folhas soltas, areia ou outros detritos da rede.

O material da rede pode ser lavado na maquina de lavar roupa com detergente neutro. Evite utilizar produtos quimicos fortes que
possam danificar o tecido. Apos a lavagem, seque a rede ao ar para evitar o encolhimento. Evite o sol direto, se possivel.

Se possivel, evite expor a sua rede ao sol intenso ou a chuva durante longos periodos. Isso ajudara a aumentar a sua durabilidade.
Remova regularmente folhas, ramos e outros detritos que se possam acumular na sua rede. Isto evitard manchas e minimizara o risco
de danos materiais.

ARMAZENAR:

Para desmontar a rede, basta inverter o processo de montagem.

Se planeia guardar a sua rede para o inverno, certifique-se de que esta completamente seca. Guarde-o em local seco para evitar o
bolor.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo preberite spodnja navodila
za pravilno uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta priro¢nik za referenco
prihodnost in upostevati njegova priporodila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

Pomembno: HRANI ZA PRIHODNJE REFERENCE!

- Pred uporabo v celoti preberite in upostevajte vsa navodila v priro¢niku.
- Izdelka ne uporabljajte, Ce kateri koli del manjka ali je poSkodovan.

- Ta navodila shranite za poznejSo uporabo.

SPECIFIKACIA:

- farba: viacfarebna

- maximalne zatazenie: 200 kg

- rozmery ramu: 260 x 110 cm

- rozmery hojdacej siete: 200 x 150 cm

CHARAKTERISTIKA:

Hojdacia siet’ je odolna voci réznym poveternostnym vplyvom. Jeho stabilna zakladnia a zosilnena konstrukcia zaist'uju nielen
pohodlie a komfort, ale predovsetkym bezpecnost. Maximalne zatazenie je 200 kg. V rame su 4 otvory, do ktorych sa da vlozit’ hacik
a tym nastavit’ vysku. Vyrobok je vyrobeny z najkvalitnejSich materidlov a material z ktorého je vyrobeny je mozné prat’ v pracke.

MontaZna sada obsahuje:

- 2x zakladné nohy

- 4x plastové kryty ndh

- 1x zékladny ram

- 2 x nosny ram hojdacej siete

- 2 x hojdacia siet, zakrivena, sada podloziek a kridlovych matic

- 2 x sada skrutiek, matic a podloziek na spojenie

- Nosné ramy hojdacej siete pre zakladny ram 2x sada skrutiek, matic a podloziek na pripojenie zékladne
- ram pre zakladné nohy

Obrazok 1

1. hojdacia siet’

2. stojan

3. skrutka

4. brvno

5. kridlova maticu a stojan
6. hak

NAVOD NA SKLADANIE HADANIA:

Krok 1

Vyberte si rovné miesto a rozlozte obsah hojdacej siete a ramu. Uistite sa, ze vSetky diely a mnozstva zodpovedaji uvedenej suprave
a umiestnite ich vedl'a seba pre 'ahki identifikaciu. Pouzite obrazok 1 ako navod na umiestnenie a komponenty v d’alSich krokoch,
pri¢om venujte zvlastnu pozornost’ polohe podlozky v montaznom poradi.

Krok 2

Najdite Styri plastové kryty ndh a dve zékladné nohy. Nasuiite plastové kryty noh cez konce ndh zékladne a uistite sa, ze si bezpecne
pripevnené.

Krok 3

N4jdite zakladny ram a dve nozicky zakladne. Spojte sa a uistite sa, Ze U-skrutky su pevne zaistené na mieste.

Krok 4

Najdite dva nosné ramy hojdacej siete a pripojte ich k zakladnému ramu. Uistite sa, ze su skrutky bezpecne na svojom mieste. Krok 5
Umiestnite hak do otvoru v hornej Casti nosného ramu hojdacej siete. Vyberte si vhodny otvor podl'a velkosti hojdace; siete.

Krok 6

Nasad'te zakrivenu podlozku a pripevnite kridlova maticu na zavitovy koniec haku.

Krok 7

Pripevnite hojdaciu siet’ k haku, ako je znazornené na obrazku 2. Aby ste skontrolovali, ¢i je hak v spravnom otvore, natiahnite

zemou . Ako sa hojdacia siet’ nat'ahuje, budete ju musiet’ upravit’.

NAVOD NA UPEVNENIE MATERIALU:

1. Navlecte zavesné lano a zaveste ho cez $ntrku na hojdacej sieti;

2. Previazte druhy koniec zavesného lana cez montaznu skrutku;

3. Kabel by mal byt vedeny pozdiZ vonkajsej strany ramu;

4. Nastavenie je mozné odstupiiovat’ vlozenim skrutky do prislusného otvoru a zaistenim maticou.



POZOR:

Hojdacie siete su prenosné a nie st navrhnuté ako trvala konstrukcia, neustale vystavenie slne¢nému ziareniu a dazd’u hojdaciu siet’
zhorsi a oslabi. Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i su upevitovacie body zaistené, ¢i je konstrukcia rdmu pevna a ¢i st
vSetky matice a skrutky dotiahnuté. Pri vstupe do hamaky si vzdy sadnite alebo 'ahnite na hamaku v strede, nikdy nestojte na
hamake. Deti musia byt vzdy v sprievode dospelej osoby. Vyhnite sa noseniu topanok alebo oblecenia s ostrymi alebo
vy¢nievajucimi predmetmi, ktoré mézu poskodit’ alebo zamotat’ hojdaciu siet. Na vykonanie ktoréhokol'vek z vyssie uvedenych
krokov nie je potrebné v ziadnej faze pouzit’ nadmernt silu. Prili$na sila poskodi ram alebo hojdaciu siet’.

CISTENIE A UDRZBA:

Pred zacatim intenzivnejSieho Cistenia odstrante z hojdace;j siete vol'né listie, piesok alebo iné necistoty.

Material hojdace;j siete je mozné prat’ v pracke s jemnym pracim prostriedkom. Vyhnite sa pouzivaniu silnych chemikalii, ktoré mozu
poskodit’ tkaninu. Po umyti hojdaciu siet’ vysuste na vzduchu, aby sa nezrazila. Ak je to mozné, vyhybajte sa priamemu slnku.

Ak je to mozné, nevystavujte hojdaciu siet’ intenzivnemu slnku alebo dazd’u po dlha dobu. To poméze zvysit jeho trvanlivost.
Pravidelne odstraiujte listy, konare a iné necistoty, ktoré sa mézu hromadit’ na vasej hojdace;j sieti. Predidete tak $kvrnam a
minimalizujete riziko poskodenia materialu.

SKLADOVANIE:
Ak chceete hojdaciu siet’ rozobrat’, jednoducho obrat'te proces montaze.
Ak planujete uskladnit’ hojdaciu siet’ na zimu, uistite sa, ze je uplne sucha. Skladujte ho na suchom mieste, aby ste predisli plesniam.
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Arvoisa vastaanottaja, Kkiitos tuotteemme ostamisesta!
Lue alla olevat ohjeet ennen kiiyttoa
tuotteen oikeaa kiiyttod varten. Sdilyté timéa kayttoopas viitettii varten
tulevaisuudessa ja noudattamaan sen suosituksia, silli noudattamatta jéttiminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden uhan.

Tirkeiid: SAILYTA TULEVAT VARAT!

- Lue huolellisesti ennen kayttdd ja noudata kaikkia kdyttdohjeessa olevia ohjeita.
- Al4 kayti tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut.

- Séilytd ndmé ohjeet tulevaa tarvetta varten.

TEKNISET TIEDOT:

- véri: monivérinen

- Maksimikuorma: 200 kg

- rungon mitat: 260 x 110 cm

- riippumaton mitat: 200 x 150 cm

OMINAISUUDET:

Riippumatto kestd erilaisia sddolosuhteita. Sen vakaa pohja ja vahvistettu rakenne takaavat mukavuuden ja kiyttomukavuuden
lisaksi ennen kaikkea turvallisuuden. Maksimikuorma on 200 kg. Kehyksessé on 4 reikéi, joihin voit tyontdd koukun ja siten siatas
korkeutta. Tuote on valmistettu korkealaatuisimmista materiaaleista ja materiaali, josta se on valmistettu, voidaan pesté
pesukoneessa.

Asennussarja sisiltii:

- 2x pohjajalkaa

- 4x muoviset jalkasuojat

- 1 x pohjakehys

- 2 x riippumaton tukikehys

- 2 x riippumattokoukkua, kaareva, sarja aluslevyji ja siipimuttereita

- 2 X sarja ruuveja, muttereita ja aluslevyja liittdmistd varten

- Riippumaton tukikehykset pohjakehykselle 2x sarja ruuveja, muttereita ja aluslevyja alustan liittdmiseen
- runko jaloille

Kuva 1.

. riippumatto

seiso

. Tuuvi

. poikkipalkki

. siipimutteri ja jalusta
. koukku

OHJEET RIIKKUPUIKKOTAITTOSTA:

Vaihe 1

Valitse tasainen paikka ja levitd riippumaton ja rungon sisiltd. Varmista, ettd kaikki osat ja médrit vastaavat lueteltua sarjaa ja aseta
ne vierekkdin tunnistamisen helpottamiseksi. Kéytd kuvaa 1 oppaana asemien ja komponenttien suhteen seuraavissa vaiheissa.
Kiinniti erityistd huomiota aluslevyn asentoon kokoonpanovaiheessa.

Vaihe 2

Etsi neljd muovista jalkasuojusta ja kaksi pohjajalkaa. Liu'uta muoviset jalkasuojukset pohjajalkojen pédiden yli ja varmista, ettd ne
ovat kunnolla kiinni.

Vaihe 3

Paikanna pohjarunko ja kaksi jalustaa. Liitd yhteen ja varmista, ettd U-pultit ovat tiukasti kiinni.

Vaihe 4

Etsi kaksi riippumaton tukikehysté ja liitd ne pohjarunkoon. Varmista, ettd ruuvit ovat tiukasti paikoillaan. Vaihe 5

Aseta koukku riippumatton tukikehyksen ylédosassa olevaan reikdén. Valitse sopiva reika riippumaton koon mukaan.

Vaihe 6

Aseta kaareva aluslevy ja kiinnité siipimutteri koukun kierteiseen padhén.

Vaihe 7

Kiinniti riippumatto koukkuun kuvan 2 mukaisesti. Tarkistaaksesi, ettd koukku on oikeassa reidssé, venyti riippumattoa niin, ettd
riippumatto muodostaa tdysin kuormitettuna luonnollisesti kaarevan muodon ja sen alin kohta on vidhintién 40 cm maanpinnan
ylépuolella. . Kun riippumatto venyy, sinun on saddettava sité.



MATERIAALIEN KIINNITYSOHJEET:

1. Pujota ripustuskdysi ja kiinnité se riippumaton nauhasilmukan 1épi;

2. Kiinnité ripustuskdyden toinen paé kiinnitysruuvin lépi;

3. Kaapeli tulee vetdd rungon ulkoreunaa pitkin;

4. Saitd voidaan porrastaa tyontamalla ruuvi sopivaan reikdén ja lukitsemalla se mutterilla.

HUOMIO:

Riippumatot ovat kannettavia, eikd niitd ole suunniteltu pysyviksi rakenteeksi, jatkuva altistuminen auringonvalolle ja sateelle
heikentda ja heikentda riippumattoa. Tarkista aina ennen jokaista kdyttod, ettd kiinnityskohdat on kiinnitetty, ettd runkorakenne on
kiinted ja ettd kaikki mutterit ja pultit on kiristetty. Kun astut riippumattoon, istu tai makaa aina riippumatossa keskell4, &la koskaan
seiso riippumatossa. Lasten tulee olla aina aikuisen seurassa. Viltd kayttdmasta kenkid tai vaatteita, joissa on terdvid tai ulkonevia
esineitd, jotka voivat vahingoittaa tai sotkeutua riippumattoon. Y114 olevien vaiheiden suorittamiseksi ei ole tarpeen kayttad liiallista
voimaa missdan vaiheessa. Liiallinen voima vahingoittaa runkoa tai riippumattoa.

PUHDISTUS JA HUOLTO:

Ennen kuin aloitat tehokkaamman siivouksen, poista riippumatosta irtonaiset lehdet, hiekka tai muut roskat.
Riippumattomateriaalin voi pestd pesukoneessa miedolla pesuaineella. Viltd kayttdmasta vahvoja kemikaaleja, jotka voivat
vahingoittaa kangasta. Kuivaa riippumatto pesun jilkeen ilmassa kutistumisen vélttdmiseksi. Viltd suoraa auringonpaistetta, jos
mahdollista.

Jos mahdollista, vélta riippumattosi altistamista voimakkaalle auringolle tai sateelle pitkid aikoja. Tama auttaa lisddméén sen
kestivyytté. Poista sddnnollisesti lehdet, oksat ja muut roskat, jotka voivat kertyé riippumatollesi. Tdmé estdé tahroja ja minimoi
materiaalivahinkojen riskin.

SAILYTYS:

Irrota riippumatto yksinkertaisesti kdantdmélla kokoamisprosessi pdinvastaiseksi.

Jos aiot siilyttdd riippumattoasi talveksi, varmista, etté se on tdysin kuiva. Sdilyti sitd kuivassa paikassa homeen muodostumisen
viélttdmiseksi.



